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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nei Yasama Döneminde Anayasa'nm 90Tncı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.
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TC. CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı
Konu

: Z-90666677-599-^^S>^WS
: Anlaşma

3 1 Ekim 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

20 Nisan 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması"nı Anayasanın 90 mcı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunanm.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Tacikçe, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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Türkiye Büyük Millet Meclisi -
KANUNLAR VE KARARLAR

BAŞKANLIĞI
Tarih; 11/11/2022 16:17
Sayı: E-43452547-120.02.01-
1111031

TÜRKİYE BUYUK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞI
Kanunlar ve Kararlar Başkanlığı

Sayı :E-43452547-120.02.01-1111031 11/11/2022
Konu : 1110951 Evrak Numaralı Kanun

Teklifinin Havalesi

MİLLİ SAVUNMA KOMİSYONU BAŞKANLIĞINA

Ekte yer alan 10.11.2022 tarihli ve 1110951 evrak numaralı Kanun Teklifi esas
komisyon olarak Dışişleri Komisyonuna, tali komisyon olarak Milli Savunma Komisyonuna
havale edilmiştir.

Gereğini rica ederim.

Mustafa ŞENTOP
Türkiye Büyük Millet Meclisi

Başkanı

Ek: Kanun Teklifi

Dağıtım:
Dışişleri Komisyonu Başkanlığına
Milli Savunma Komisyonu Başkanlığına

Bu belge güvenli elektronik imza ile imzalanmıştır.
Belge Doğrulama lCodu:lB859561-A681-4AFD-B100-36E5ACEBB85C Belge Doğrulama
Adresi:https://www.turkiye.gov.tr/tbmm-ebvs

Adres:Ana Bina 1. Kat Komisyonlar Bürosu l Ayrıntılı bilgi için:Ana Bina 1. Kat Komisyonlar Bürosu 1

Tel No: +90 03124206784 Faks:03124206784 Tel No: 03124206784

Elektronik ağ:www.tbmm.gov.tr E-posta:berkan.yuksel@tbmm.gov,tr

KEP Adresi:tbmm@hs01.kep.tr
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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1104050 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması"nm
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

lustati ŞEnTOP
T ekirdaa Milletvekir

TBMM BAŞKANLİĞİ
Tali
Komisyon

Milli Savunma

Esas
Komisyon

Dışişleri
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE TACİKİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ASKERİ ÇERÇEVE ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 20 Nisan 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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GENEL GEREKÇE

20 Nisan 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askeri Çerçeve Anlaşması" ile egemenlik, eşitlik,
karşılıklı saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun olarak ikili askerî
ilişkilerin hukuki zemininin oluşturulması. Taraflar arasında askerî ve savunma iş birliği
sağlanması ve geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile askerî eğitim ve öğretim; tatbikat/eğitimlere veya ortak
tatbikatlara katılım sağlanması; savunma sanayi; askerî iş birliği ve temas ziyaretleri; askerî
istihbarat değişimi; lojistik iş birliği; askerî tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi
sistemleri ve siber savunma; barışı koruma, insani yardım, deniz haydutluğu ile mücadele
operasyonlan gibi savaş haricindeki harekâtlar; haritacılık ve hidrografı; mesleki gelişim
amaçlı personel değişimi; askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarında bilgi ve tecrübe
paylaşımı; mayın ve el yapımı patlayıcılarla mücadele alanında eğitim, bilgi ve tecrübe
değişimi; doğal afet yardım harekâtı kapsamında eğitim, bilgi ve tecrübe paylaşımı ile
Anlaşmada belirtilen diğer konularda iki ülkenin silahlı kuvvetleri arasında iş birliğinin
geliştirilmesi öngörülmektedir.

T e
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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ

İLE

TACİKİSTAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

ASKERİ ÇERÇEVE ANLAŞMASI
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE TACİKİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ASKERİ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

GİRİŞ

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti (bundan böyle
"Taraf' veya "Taraflar" olarak amlacaklardır);

Birleşmiş Milletler Sözleşmesi amaç ve ilkelerine yönelik taahhütlerini teyit ederek,

Her iki Tarafın egemenlik ve eşitliğine karşılıklı saygı temelinde çeşitli askeri alanlarda
işbirliğinin, Taraflarm ortak çıkarlarına ve ekonomik verimliliğine katkı yapacağım
vıu-gulayarak.

Ulusal kanunlar, uluslararası hukuk ve anlaşmalar temelinde Taraflar arasında mevcut
dostane ilişkileri geliştirme ihtiyacım ifade ederek.

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır:

MADDE I
AMAÇ

Bu Anlaşmamn amacı, MADDE IV'te belirtilen alanlarda Taraflar arasmdaki ilişkiler için
bir çerçeve oluşturmak ve işbirliğini geliştirmektir.

MADDEH
KAPSAM

Bu Anlaşma, MADDE IV'te belirtilen alanlarda personel, malzeme, teçhizat, bilgi ve
tecrübe mübadelesine uygulamr.

MADDE m
TANIMLAR

Bu Anlaşmada kullamlan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:

1. "Gönderen Taraf bu Anlaşmamn uygulanması için Kabul Eden Tarafa personel,
malzeme ve teçhizat gönderen Tarafı ifade eder.

2. "Kabul Eden Taraf bu Anlaşmamn uygulanması için Gönderen Tarafın personelini,
malzemesini ve teçhizatım kendi topraklannda kabul eden Tarafı ifade eder.

3. "Askeri ve Sivil Personel" bu Anlaşmamn uygulanması için bir Taraftan diğer Tarafa
gönderilen Taraflarm silahlı kuvvetlerine mensup askeri veya sivil kişileri ifade eder.

4. "Askeri öğrenci^
Eden Tarafın aske;
kurumlarmda eğiti
ifade eder.

afm Silahlı Kuvvetlerindejgö^^pı|İŞlteıek üzere. Kabul
a Kabul Eden Tarhça ̂ bblirleı^el^diğer eğitim

^ıten Tarafça gönderile^ Öğrenci, dinl^iĞiye asistanla

en v>
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5. "Bakmakla Yfikfimlfi Olunan Aile Bireyleri'' Askeri ve Sivil Personelin kendi ulusal
mevzuatlan uyannca bakmakla yükümlü olduklan eş ve çocuklanm ifade eder.

6. "Kıdemli Personel" bu Anlaşma kapsammda gönderilen askeri/sivil grubım faaliyetlerini
denetlemeye yetkili olan ve Gönderen Tarafin ulusal mevzuatı uyarmca atammş, Askeri ve Sivil
Personel arasmdaki en kıdemli kişiyi ifade eder.

7. "Hibe" bir malzeme veya hizmetin bağışlanmasmı veya bedelsiz devrini ifade eder.

8. "Hizmet" bu Anlaşma uyannca Taraflarca yürütülen müşterek faaliyetler süresince ve
Taraflar arasmdaki mutabakat çerçevesinde, eğitim, teknik bilgi, destek, geliştirme, bakım,
nnanm, kurtarma, imha, liman ve müşavirlik desteği ile mt^yeti elde bulundurmak kaydıyla
kara, deniz ve hava araçlan, teçhizat, silah, bina ve arazinin geçici kullammım ifade eder.

9. "Lojistik Destek" ikmal maddeleri ve hizmetlerin satışı, hibesi, mübadelesi, tahsisi,
kiralanması, teknolojik transferi ve lisans verilmesini içerir.

10. "Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme" Taraflarm kendi mevzuatlanna uygun olarak ulusal
güvenlik için koruma gerektiren resmi bilgi ve malzemedir. Bu nedenle, Taraflann ulusal
mevzuatmm tatbiki ile düzenlenir. Bu bilgi, sözel, görsel, manyetik veya basılı biçimde olabilir
veya Fikri Mülkiyet Haklarma tabi bilgiler dâhil teknolojik veya cihaz şeklinde bilgi olabilir.

MADDE IV
ASKERİ İŞBİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar arasmdaki işbirliği aşağıdaki alanlan içerir;

1. Askeri eğitim ve öğretim;

a. Askeri okullar, eğitim ve öğretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafça belirlenen
diğer eğitim kurumlanndaki eğitim, öğretim ve kurslar,

b. Birliklerde, karargahlarda ve kurumlarda görev başı eğitimi,

c. Eğitim ve öğretim kurumlan arasmda Askeri ve Sivil Personel, Askeri öğrenci veya
eğitim personelinin karşılıklı/tek taraflı mübadelesi,

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

d. Eğitim ve öğretimin geliştirilmesi için karşılıklı temas ziyaretleri ve bilgi mübadelesi.
Tatbikatlara/eğitimlere veya müşterek tatbikatlara katılım.

Savunma sanayi.

Silahlı Kuvvetler arasmda askeri işbirliği ve temas ziyaretleri.

Silahlı Kuvvetlerin teşkilat yapısı, askeri birliklerin yapısı ve teçhizatı, personel yönetimi.

Askeri istihbarat mübadelesi,

Lojistik işbirliği, hibe ve lojistik sistemler.

Askeri tıp ve askeri sağlık hizmetleri.

Muhabere, elektronik, bilgi^ll^if^0ri0^^^ savunma.

\
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10. Banşı koruma, insani yardım ve deniz haydutluğu ile mücadele harekâtlan gibi savaş harici
harekâtlar,

11. Askeri hukuk sistemlerine ilişkin bilgi mübadelesi,

12. Haritacılık ve hidrografi,

13. Mesleki gelişim için personel mübadelesi,

14. Askeri ve Sivil Personel, damşman ve birlik mübadelesi,

15. Askeri bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarmda bilgi ve tecrübe mübadelesi,

16. Sosyal, spor ve kültürel faaliyetler,

17. Maym ve El Yapımı Patlayıcılara karşı savunma konusunda eğitim ve bilgi ve tecrübe
mübadelesi,

18. Doğal Afet Kurtarma Harekâtı kapsammda eğitim ve bilgi ve tecrübe mübadelesi,

19. Askeri tarih, arşiv, yaym ve müzecilik.

MADDEV
UYGULAMA VE İŞBİRLİĞİ İLKELERİ

1. Taraflar, kararlarma bağlı olarak aşağıdaki şekillerde işbirliği icra edebilir:

a. Savunma Bakanlan, Genelkurmay Başkanları ve onlarm yardımcılan veya Taraflarca
yetkilendirilen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,

b. Çeşitli askeri faaliyet alanlannda her iki Tarafın uzmanlan arasmda tecrübe
mübadelesi,

c. Askeri birlikler, karargâhlar ve kurumlarda ücretli, ücretsiz veya tenzilatlı eğitim,
öğretim ve kurslann düzenlenmesi,

d. Benzer askeri kurumlar arasmda temaslar,

e. Müşterek müzakerelerin, istişarelerin, toplantılarm düzenlenmesi ve ^.kurslara,
sempozyumlara ve konferanslara katılım,

f. Fiili atış tatbikatlan dahil, askeri tatbikatlara katılım, bu askeri tatbikatlara gözlemci
olarak katılım, müşterek tatbikatlarm düzenlenmesi,

g. Bilgi ve eğitim malzemelerinin mübadelesi,
h. Karşılıklı lojistik destek sağlanması ve mühimmat, malzeme ve hizmetlerin hibe

şeklinde veya ücret mukabili mübadelesi.
i. Taraflann envanterinde bulunan mal ve hizmetlerin lojistik işbirliği veya lojistik

destek çerçevesinde hibesi, mübadelesi, tahsisi, satışı, kiralanması ve teknoloji transferi ve
lisans verilmesi.

2. Taraflar, bu Anlaşmanm uygulanması için ulusal mevzuatlag^ııjiMeîJ^onay süreçlerine ve
bu Anlaşmanm hükümlerine u^jft-i^gk tamamlayıcı mut^l^a^Mı^J^, protokoller vçsi^
düzenlemeler yapabilirler.
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3. İşbirliği, Taraflann karşılıklı menfaatleri ve ihtiyaçlanm dikkate alarak, mütekabiliyet
esasına göre icra edilir.

4. Hibe veya ücret mukabili mübadele edilen malzeme, teknik bilgi ve dokümanlar veya bu
Anlaşma, diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak Taraflarca
müşterek olarak üretilecek malime, teknik bilgi ve dokümanlar önceden karşılıklı mutabakat
olmadan üçüncü bir ülkeye transfer edilmez.

5. Bu /mlaşma kapsaımnda hibe edilecek malzemenin hizmet dışı bırakılması durumunda.
Kabul Eden Taraf Gönderen Tarafi yazılı olarak bilgilendirir.

MADDE VI
YETKİLİ MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

1. Bu Anlaşmanm uygulanması için yetkili makamlar:

Türkiye Cumhuriyeti Hüktimeti adına: Türkiye Cumhuriyeti Millî Savunma Bakanlığı,

Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti adına: Tacikistan Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı.

2. Taraflar, bu Anlaşmanm uygulanması için müşterek faaliyetlere ilişkin Yıllık Uygulama
Planlan hazırlar. Yıllık Uygulama Planlan icra edilecek faaliyetlerin ismini, kapsamım, türünü,
tarihini, yerini, icracı kurumlan, mali boyutlarım ve diğer detaylarım içerir.

3. Taraflar arasmdaki işbirliği. Yıllık Uygulama Planlarmda belirtilen tüm düzeylerde
karşılıklı ziyaretlerle güçlendirilir.

MADDE VII
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

1. Bu Anlaşma kapsamında sağlanan veya üretilen tüm gizlilik dereceli bilgi, doküman, fiziki
ve fikri mülkiyet haklan ve askeri malzeme. Taraflar arasmda akdedilecek müteakip mutabakat
muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak kendi amaçlan doğrultusunda
mübadele edilir, kullamlır ve korunur.

2. Taraflar, kendi ulusal mevzuatlan uyannca bu Anlaşmanm uygulanması veya müşterek
faaliyetlerin icrası kapsammda mübadele edilecek bilgiler, dokümanlar ve malzeme ve
teçhizatla ilgili tüm verilerin korunmasmı sağlar. Bu bağlamda, aym seviyedeki kendi gizlilik
dereceli bilgileriniri korunması için gerekli olan aym tedbirleri alır. Taraflar, mübadele edilen
bilgilere aşağıdaki tabloda gösterildiği gibi uygun gizlilik derecesini verir.

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
Adına

Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti
Adına

Çok Gizli Top Secret KoMHJian Max^H Top Secret
Gizli . . Secret Max4>H Secret

Özel Confidentjaksa»^, HhH^OHH (KOH^lHfleHCHajlH) Confidential

Hizmete Özel HC'nı4)0AaH it J^î^üicted .
Tasnif Dışı Undfii^fîed—. ]fa^HMax^H t>JJfc^|ssified
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3. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme, sağlayan Tarafm önceden yazılı izni olmadan üçüncü
bir tarafa ifşa edilmez veya paylaşılmaz (veya transfer edilmez).

4. Gizlilik dereceli bilgi ve malzeme sadece hükümetler arası kanallar veya Taraflarm
görevlendirdiği güvenlik makamlarmca onaylanmış diğer kanallardan mübadele edilir. Bilginin
gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.

5. Taraflar bu Anlaşma sona erdikten sonra dahi mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi ve
malzemenin gizlilik derecesinin kaldınimasınm önlenmesi ve korunmasmdan sorumlu olmaya
devam eder.

6. Taraflar, ulusal mevzuatları ve taraf olduklan uluslararası antlaşmalara uygun olarak bu
Anlaşma kapsammda transfer edilecek veya oluşturulacak fikri mülkiyet haklarının etkin
şekilde korunmasmı temin eder. Bu Anlaşma bağlanımda fikri mülkiyet, 14 Temmuz 1967
tarihinde Stockholm'de imzalanan Dünya Fikri Mülkiyet örgütünü Kuran Anlaşma'nm 2'nci
Maddesinde tammlandığı gibi anlaşılır.

7. Gerekli görülmesi durumunda, bu Anlaşma kapsamında mübadele edilen gizlilik dereceli
bilgi ve malzemelerin transferine, kullanumna ve korunmasma dair ayn bir güvenlik anlaşması,
MADDE rV'te belirtilen işbirliği alanlarmın her biri için yetkilendirilmiş olan makamların
sorumluluğımda imzalanabilir.

8. Bu Anlaşma hükümlerinin uygulanması esnasmda elde edilen bilgiler, Taraflann her biri
tarafından diğer Tarafın veya herhangi bir üçüncü Tarafm çikarlan aleyhine kullamlamaz.

9. Taraflar, gizlilik dereceli bilgi ve malzemelere erişimin bilmesi gereken prensibine göre
ve uygun güveıilik kleransma sahip personele sağlanmasım temin eder.
10. Bu Anlaşmanm uygulanmasına ilişkin olarak mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
biçimde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf diğer Tarafi durumdan haberdar eder.

MADDE Vm
HUKUKÎ HUSUSLAR

1. Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri ve Askeri
Öğrenciler, ülkeye giriş, ülkede kalış ve ülkeden aynlış dâhil Kabul Eden Tarafm topraklarmda
bulunduklan sürece Kabul Eden Tarafm ulusal mevzuatına ve yargılama yetkisine tabidirler.
Kabul Eden Tarafm yargılama yetkisinin tatbik edildiği ve yargı karanmn Gönderen Tarafm
mevzuatında yer almayan bir cezayı gerektirdiği durumlarda her iki Devlet mevzuatmda yer
alan bir ceza türü uygulamr.

2. Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri veya Askeri
Öğrencilerden herhangi birinin gözaltına alınması veya tutuklanması halinde. Kabul Eden Taraf
Gönderen Tarafi ivedilikle durumdan haberdar eder.

3. Herhangi bir Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri veya
Askeri öğrencinin Kabul Eden Tarafta yasal bir soruşturma veya davayla karşılaşması
durumunda, bu kişi Kabul Eden Taraf vatandaşlanmn sahip olduğundan az olmayacak şekilde
genel kabul görmüş tüm yasal koruma hakjnınrsaj^tir. ^

SS4. Askeri Öğrenci ve Askeri ve Si
ihlal etmeleri durumunda sonlandm!
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5. Askeri öğrenciler disiplin cezalan yönünden Kabul Eden Tarafin eğitim kurumlannda
uygulanan mevzuatma. Askeri ve Sivil Personel disiplin cezalan yönünden Gönderen Tarafin
ulusal mevzuatma tabidir. Bununla birlikte. Kabul Eden Tarafin yetkili askeri makamları,
komutalan altmdaki Askeri ve Sivil Personele görevin gerektirdiği emirleri verebilir.

6. Gönderen Tarafin Kıdemli Personeli, kendi ilgili askeri hizmet yasalan ve disiplin
yasalannm hükümlerine uygun olarak Gönderen Taraf personeli üzerinde disiplin tedbirlerini
tatbik etmeye yetkilidir.

7. Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri veya Askeri
öğrenciler, herhangi bir siyasi faaliyete kanşamaz veya Kabul Eden Taraf aleyhine herhangi
bir faaliyet icra edemez.

MADDEK
TAZMİNAT TALEPLERİ

1. Bu Anlaşmamn uygulanması esnasmda, üçüncü taraf tazminat talepleri konusunda Kabul
Eden Tarafin ulusal mevzuatı geçerlidir.

2. Taraflar, bu Anlaşma kapsanundaki faaliyetlerin icrası esnasmda personelinin yaralanması
veya ölümü ya da kişilere, mallara ve çevreye verilen zararlar/ziyanlar nedeniyle, söz konusu
zarar veya ziyanm ağır ihmal veya kasıtlı fiilden kaynaklandığı durumlar hariç, birbirlerinden
tazminat talebinde bulunmazlar.

3. Taraflar, bu tür bir durumun ağır ihmal veya kasıtlı fiilden kaynaklamp kaynaklanmadığım
müştereken belirler. Gerekli görüldüğünde, söz konusu fiil veya ihmalin bu MADDE'nin 2'nci
paragrafı kapsamına girip girmediğini belirlemek amacıyla her bir Taraf temsilcilerinden
oluşan ortak bir komisyon kurulur. Eğer söz konusu ortak komisyon sorun hakkmda anlaşmaya
varamazsa Kabul Eden Devletin karan geçerli kabul edilir.

MADDEX
tDARt HUSUSLAR

1. Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri ve Askeri
Öğrenciler, herhangi bir diplomatik dokımulmazlık ve imtiyazdan yararlanmaz.

2. Taraflarca karşılıklı olarak aksi kararlaştınimadıkça Kabul Eden Taraf, Askeri Öğrenci ve
Askeri ve Sivil Personele bu Anlaşmada veya müteakip anlaşmalar ve düzenlemelerde belirtilen
görevlerin dışmda görevler vermez.

3. Askeri öğrenci ve Askeri ve Sivil Personel, Kabul Eden Taraftaki emsalleri ile aym idari
uygulamalara tabidir.

4. Bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve teknik
düzenlemelerde aksi kararlaştınimadıkça. Gönderen Tarafin askeri personeli kendi milli
üniformasım giyme hakkma sahiptir. Kabul Eden Taraf, görev snasmda herhangi bir faaliyetin
icrası için gerekli teçhizatı mümkün plan ölçüde sağlar. Bımunla birlikte. Askeri Öğrenciler
Kabul Eden Tarafin sağladı^^^^p^^^ayı giymek zonpda&fe-J^ Askeri Öğrenciler
tanınmak için. Gönderen TaMİnt'edfe SsMki sembolleri taşıi^aljiiir." ^ ;
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5. Gönderen Taraf gerekli gördüğünde personelini geri çağrnna hakkmı saklı tutar. Kabul
Eden Taraf Gönderen Taraftan böyle bir talep aldığında ilgili personelin dönüşü için mümkün
olan en kısa zamanda gerekli tedbirleri alır.

6. İstisna teşkil eden idari hususlar, bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat
muhtıraları, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.

7. Askeri ve Sivil Personel ve Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri, Kabul Eden
Tarafın yönetmelikleri çerçevesinde orduevleri ve askeri kantinlerden faydalanabilir.

8. Askeri ve Sivil Personel ve Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri ile Askeri
öğrencilerden herhangi birinin ölmesi durumunda. Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafı
durumdan haberdar eder, ölen kişinin cenazesini kendi ülkesindeki en yakm uluslararası hava
limanma nakleder ve cenaze sevk edilene kadar tıbbi koruma dâhil gerekli diğer tedbirleri alır.

9. Askeri ve Sivil Personel ve Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri ile Askeri
öğrenciler, çevreye zarar verebilecek faaliyetlerden kaçınır ve çevre kirliliğinin önlenmesine
azami dikkat eder ve Kabul Eden Tarafın konuya ilişkin yönetmeliklerine uyar.

10. Kabul Eden Taraf, mütekabiliyet esasına göre ve imkân ve kabiliyetlerini dikkate alarak
faaliyetlerin icrası için gerekli ulaştırma hizmetlerinin ücretli/ücretsiz olarak sağlanmasına
ilişkin nihai karan verir.

11. Eğitim ve öğretim. Kabul Eden Tarafin mevzuatına uygım olarak verilir. Akademik
başansızlık, disiplinsizlik, sağlık sorunlan vb. nedenlerden dolayı eğitim ve öğretime
katılamayan Askeri öğrenci ve Askeri ve Sivil Personel, Kabul Eden Tarafın mevzuatmda
belirtilen ilgili usuller uyarmca eğitim ve öğretim kurumlarmdan çıkanlır. Taraflarca gerekli
görülmesi durumunda, hayati tehlikesi bulunan ve uzmanlık gerektiren (uçuş eğitimi, atış
eğitimleri vb.) eğitimler için bu Anlaşmaya dayalı protokoller akdedilebilir.

12. Askeri ve Sivil Personel ve Askeri öğrenci seçimi. Kabul Eden Tarafin belirlediği
kriterlere uygun olarak Gönderen Tarafça yapılu.

MADDE XI
SAĞLIK HİZMETLERİ

1. Askeri ve Sivil Personel ve Askeri öğrencinin bu Anlaşma kapsammda herhangi bir
faaliyeti icra edebilmesi için sağlık durumu iyi olmalıdır. Kabul Eden Taraf bu kişilerin sağlık
bakımından iyi durumda olduğımu gösteren bir sağlık raporu talep edebilir.
2. Askeri öğrencilerin muayene ve tedavi hizmet giderleri. Kabul Eden Tarafın ulusal
mevzuatma göre karşılamr. Askeri Öğrencilerin sağlık sigortası primleri veya sağlık giderleri
Kabul Eden Taraf tarafından karşılanır.

Askeri ve Sivil Personel ile Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireylerinin acil sağlık
ve acil diş bakım hizmetleri. Kabul Eden Tarafça ücretsiz olarak sağlanır. Askeri ve Sivil
Personel ile Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireylerinin acil sağlık ve acil diş bakım
hizmetleri dışında kalan tıbbi muayene ve tedavi hizmet gidgr|e^ K^p^en Tarafın ulusal
mevzuatına göre yapılacak bir sağlık sigortası tarafından İ0i^;y|>ıır.
4. Askeri ve Sivil İpS^fî^a Yükümlü
primleri veya tüm tedavi
tarafından karşılamr.

İt

•somrf'%'BaimSıkla Yükümlü Ol^ıîkl^ BiK^
ijSÖzmeh gıderletr» Gönderen Tshaf veya A^b
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irinin sigorta
Sivil Personel



5. Askeri ve Sivil Personel ile Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri, bu sigortamn
karşıladığı Kabul Eden Tarafa ait tüm sağlık hizmeti sağlayıcılarından yararlanabilir.

MADDE XII
MALİ HUSUSLAR

1. Gönderen Taraf, bu Anlaşma kapsamındaki işbirliği faaliyetlerinin icra edilmesi için
görevlendirilen Askeri ve Sivil Personel ve Askeri öğrencilerin maaş/harçlık, iaşe, ibate,
ulaştırma ve diğer mali haklanndan sorumludur.
2. Bununla birlikte. Gönderen Tarafça talep edilmesi durumunda; eğitim ve öğretim
maksadıyla görevlendirilen Askeri ve Sivil Personel ve Askeri öğrenciler için aşağıdaki
hususlann karşılamp karşılanmayacağına ve karşılanma ejşaslanna Kabul Eden Taraf karar
verir.

a. Askeri ve Sivil Personel için:
(1) Aylık maaş (kurs katılımcısı subay ve astsubayların esas ve miktarlan

rütbelerine göre belirlenir ve sivil personelin esas ve miktarlan stattilerine uygım olarak
Kabul Eden Tarafça belirlenir.),

(2) Eğitim ve Öğretim Masraflan (ücretli, tenzilatlı veya ücretsiz),
(3) Kıyafet (sadece kurs katılımcısı subay ve astsubaylar tarafından eğitim-öğretim

kurumlannda giyilmek üzere. Kabul Eden Tarafın muadil subay ve astsubaylanmn
istihkaklan temelinde),

(4) Uzmanlık eğitimi gören doktorlar için nöbet ücreti.

b. Askeri öğrenciler için:
(1)îaşe,
(2) İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenen misafirhanede veya tesiste),
(3) Harçlık (Kabul Eden Tarafça belirlenen esas ve miktarda)
(4) Eğitim ve Öğretim Masrafları (ücretli, tenzilatlı veya ücretsiz),
(5) Kıyafet (Kabul Eden Tarafın muadil Öğrencileri için belirlenen istihkaklara

göre),

(6) Doktorluk staj eğitimi süresince Tıp Fakültesi altmcı sımf öğrencilerine ödenen
diğer ücretler.
3. Türkiye'de verilecek Türkçe dil kursları (akademik eğitim için dil hazırlık smıflan dâhil)
ve Tacikistan'da verilecek Tacikçe dil kurslan ücretsizdir. Yüksek maliyet gerektiren
eğitimler (uçuş eğitimi, fizyolojik eğitim, dalış eğitimi ve serbest kurtarma kulesi eğitimi vb.
gibi) tam ücretli olarak verilir.

4. Askeri öğrenci ve Askeri ve Sivil Personel, Kabul Eden Tarafı daimi olarak terk ederken
kendilerinin ve Bakmakla Ytikümlü Olduklan Aile Bireylerinin borçlannı tasfiye eder. Acil
geri çekme durumunda. Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile
Bireyleri ile Askeri Öğrencilerin borçlan. Kabul Eden Tarafın tanzim edeceği masraf
miktanm gösteren ve ilgili makamca onaylanmış dokümana göreOöndeşren Tarafça ödenir.

itim ve öğretim ^ı%mi son|^d;a harcama tutanm
m almd^ı tanhi müteakip §0 (altmış) gün
lenmiş jbahka hesabniâ^^tlderen Tarhça-
'  süı^lfceğitiiff nakit ödepr);

5. Eğitim ve öğretim masraflan, her
gösteren ve ilgili makamca onayi
içinde Kabul Eden Taraf yetkilj^^ı
ABD Dolan cinsinden ödenir



6. Askeri ve Sivil Personel ve Bakmakla Yükümlü Oldukları Aile Bireyleri ile Askeri
öğrenciler, giriş, kalış ve çıkışları süresince Kabul Eden Tarafın yürürlükteki vergi kanununa
tabidir.

MADDE Xin
GÜMRÜK VE PASAPORT USULLERİ

1. Askeri ve Sivil Personel ve Bakmakla Yükümlü Olduklan Aile Bireyleri ile Askeri
öğrenciler. Kabul Eden Taraf topraklannda Kabul Eden Tarafın yabancıların ikameti ve
seyahatleri hakkındaki yönetmeliklerine tabidir.
2. Askeri ve Sivil Personel, Bakmakla Yükümlü Olunan Aile Bireyleri ve Askeri
öğrenciler, ülkeye giriş ve çıkışlarmda Kabul Eden Tarafin gümrük ve pasaport
yönetmeliklerine tabidir. Bımunla birlikte. Kabul Eden Tarrf, kendi mevzuatı çerçevesinde,
vizeler dâhil, mümkün olan tüm idari kolaylıkları sağlar.

MADDE XIV

TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN DOĞAN
TAAHHÜTLERİ

Bu Anlaşma hükümleri, Taraflann diğer uluslararası anlaşmalardan doğan haklanm ve
taahhütlerini etkilemez ve başka Devletlerin çıkarlanna, güvenliklerine ve toprak
bütünlüklerine karşı kullamimaz.

MADDE XV
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ

1. Bu Anlaşmanın uygulanmasından veya yorumlanmasından doğan herhangi bir
uyuşmazlık. Taraflar arasından mümkün olan en alt düzeyde istişare ve müzakere yoluyla
çözülür ve çözüm için herhangi bir ulusal ya da uluslararası mahkemeye veya üçüncü tarafa
intikal ettirilmez.

2. Uyuşmazlık, meydana geldiği tarihten itibaren 60 (altmış) gün içinde çözümlenemediği
takdirde. Taraflar 30 (otuz) gün içinde müzakerelere başlarlar. Müteakip 60 (altmış) gün
içinde çözüm sağlanamadığı takdirde Taraflar, MADDE KVll'de belirtilen usule uygun
olarak bu Anlaşmayı sona erdirebilir.

MADDE XVI
TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME

1. Taraflann yazılı mutabakatıyla bu Anlaşmada, ayn protokollerle resmiyet kazanacak
değişiklik ve eklemeler yapılabilir, bu Anlaşmanm tamamlayıcı bir parçasmı teşkil eder ve bu
Anlaşmanm MADDE KVIH'inde belirtilen usule uygun olarak yürürlüğe girer.
2. Taraflardan her biri gerekli gördüğünde, diplomatik kanallardan bu Anlaşmanın gözden
geçirilmesini önerebilir. Müzakereler, yazılı önerinin alındığı tarihten itibaren 30 (otuz) gün
içinde başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde sonuç almamadığı takdirde. Taraflar bu
Anlaşmayı Madde KVird^BîŞÖlşg usule uygun olarak sopît^diçebilir.
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MADDE XVII

YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma 5 (beş) yıllık süre için yürürlükte kalır.
2. Taraflardan biri sona erdirme niyetini yazılı olarak diplomatik kanallardan diğer Tarafa
bildirmediği müddetçe bu Anlaşma müteakip 5 (beş) yıllık süreler için kendiliğinden uzar.
3. Taraflardan her biri bu Anlaşmayı sona erdirme niyetim herhangi bir zamandj^ yazılı
olarak diplomatik kanallardan diğer Tarafa bildirebilir. Bu Anlaşmanm sona erdirilmesine
ilişkin bildirimler, bildirimin yapılmasını müteakip 90 (doksan) gün sonra yürürlüğe girer.
4. Bu Anlaşmanın sona ermesi, devam eden programlan <ve faaliyetleri etkilemez.

MADDE XVIII
ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ

Bu Anlaşma, Taraflann Anlaşmamn yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerinin
tamamlandığım diplomatik kanallardan birbirlerine bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı
tarihte yürürlüğe girer.

MADDE XIX
METİN VE İMZA

Bu Anlaşma, Ankara'da, 20/04/2022 tarihinde Türkçe, Tacikçe ve İngilizce dillerinde,
her biri eşit derecede geçerli olmak üzere ikişer asıl nüsha olarak tanzim edilmiştir. Yorum
farklılığı halinde İngilizce metin geçerli olur.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

si AKAR

TACİKİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Shera RZO

Millî Savunma Bakanı Savunma Bakanı
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X;yKyMATH M^TVl^yPHH TYPKHH
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ona, BA xamkophh xapbh

TC
ff % 'V ̂

w

'1 .

•5ÎU



COSHUIHOMA

EAâHH ̂^yKVMATH ̂ yMKVPHH TyPKHH BA J^^KYİVİATH
»^yM^yPHH TO^ÇIKHCTOH OH^ BA ̂ AMKOPHH \APBA

MYI^HMA

XiyKyMaTH ^^yMxypHH TypKHa be X;yKyMaTH ^^yNo^ypHH To^khctoh, kh MHH6aı.fl
«Tapa4> € Tapa^^o» HOMHAa MemaBaH;^,

60 TaCflHKJI <^OHH6|lOpHH OH^O 6a Maiçcafl be npHHCHID^OH OhHHOMEB Co3MOHH MHJUiaBH
MyrraKHfl,

60 TEBKHAH }^aMK0pH7(0 flEp COJ^EH ryHOiyHH Kap6H, KH flap aCOCH 3XJHpOMH
coKH6HXTHgpH BE 6apo6apHH Tapa4>Ko 6a pox mokab MemaBEHA, 6a MaH4)HaTK0H yMyMH be
CEMapEHOKHH HIÇTHCOjmH TapE^KO MyCOK^tET HEMyAB,

60 tecotkh sapypETH tebchbh MyHOCH6aTKOH flycTOHEH MEB^jı^aH 6afiHH Tapa4>xo aap
;ioHpaH KOHyffi^oH AoxHJiHflaBJiaTH, MeBöpKOH KyKyKH 6afiHajiMHJia)iH be cosHnraoMEKo,

6a MyBO^HKaH safijı pacH^aHA:

MOA21AHI
MAKCA^l

MaKca;m CosHmHOMaH Maanyp Taı>MHHH saMHHa 6apoH MyHocH6aTKO aa rycrapHiıiH
KBMKopHKOH Tapa4)K0 MV coKaKoe, kh aap MO,HZ^AH FV hh Coshibbome hhhioh flo^a
my^iaan;!, Me6oma/ı.

MOA^AH^
AOHPAHAMAJI

Co3HinHOMaH Ma3Kyp MacbajiEKOH My6oaHJiaH KafiaT, meboa, TaHKH30T, htthjioot be
Ta^H6aH flap MO,îmAH IV hh Co3HmHOMa HHmoHflOflamyflapo aap 6ap Merapan^ı.

111

MAOXyMXO

Ma4)KyMKoe, KH Aap Co3HmHOMaH Ma3Kyp HCTH4>0Aa Merap^aH^ı, mebboh 3epHHpo
flOpEHfl:

1. «Tapa^tH paBOHKyHaHAa» - Tapa4>e, kh KaiîaT, mebo;! be tehkhbotpo 6a Tapa4)H
Ka6yjiKyHaHaa 60 mekce^ih EMaırarap^^OHHH CoaHnmoMEH MaaKyp pasoH MenaMOKE-

2. «Tapa^H Ka6yjiKyHaıiAa» - Tapa4)e, kh KafiaT, meboa be TEHJOiaoTH Tapa4)H
pEBOHKyHEHaapo flBp 'syff^jıyı xya 60 mekce^ EManHrapAOHHH CoEHinHOMEH MEEKyp Ka6yjı
MeHEMOHA.S. «l^fiaTH Kap6fl aa ma^pBaiVlB» - KHEMETHHgHH Kap6H be FafipHHH30MHH
lO^BEKOH MycaruiEKH Tapa^KO, kh aa bk Tapa^ 6a Tapa^n AHrap 60 MEiçea^ aMEJKrap^oHHH
CoamıiHOMaH MaaKyp panoH Kapaa MemaBEH;!.

4. «^oHHnı<ıyH Kap6fi» - KypcaHTKO,^l^^^S^|^H be a^-bioHKi^oe, kh xH3Mat<raH 7(ap6HH
KyBBEKOH MycajuiEKH Tapa4)H paB(M«yAalUla"^fl|^6apoH 6a tekcIİji (j^po, rapn^T^ aap
MyaccHCEKOH TEKCHJioTH Kap6H e KTOÖHH aa HOflB6H Tapaç^s;-
Ka6yjiKyHaH;ia MyKappaprapOTaa, 2 ^
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5. «IlIaxcoHH Aap TaiMHHOT öyaa sa 6 absoH OHJia» - seh e maa^ap aa ̂apsanaoKH x;afiaTH
xap6H aa ma^paaHaîi Meöomana, kh thöiçh KOHynryaopHH MHJuiHamoH 6apoH HHro)cy6HHH
oiD^o Macayaaım.

6. «Po](6apH Ka;ıoHH ı^aftar» - ınaxcH ;ıopOH mei^omh aa j^ana 6ajıaHA m&P J^afiaııı ̂ apGâ aa
nıax;paaHAH Me6oma;ı, kh Myao4>HKH KOHyHiyaopHH mhjmhh Tapa4>H paaoHKyaaHAa Taana
myaa, ^a-bOjmsiJH rypyxfi Kap6H/maKpaaHflH aap aonpaH «ap Co3HmHOMaH Maaayp
^apHCTO^aıny^tapo naaopaT MCKyaanj:^.

7. «TpaHT» - KyMaKKOH MOjraaaH, mohko aa 6 XH3MaTpacoHHKoe, kh pofiroH TaKflHM aa g flo^a
Memaaan^l.

8. «XH3MaTpacoHHXo» - MyroÖHKH CoanmHOMaH Maanyp 6aâHH Tapa^xo neniHHKOA
HaMyaaHH TaxcHJi, MaajıyMOTH TexHHKH, flacrrapH, pymfl, HHro^aopâ, TaaMHp,
6apKapopco3H, Hoöyflcoaâ, ıcyMaıcH 6aH;tapH aa MamaapaTH aa HCTH^ıoAaH MyaanaiHH
aocHTEKOH HaKnH&m aaMHHH, 6axpH aa xaaoH, TaHXH30T, acjiHxa, 5hho aa MOJiy MyjncH
MEHKyjı 6o mapiH hhtok^ophh xyKyKH mojihkhht aap 6ap MernpaA-

9. «TaaMHHOTH MOAAft-TexHHKfi» - 4>ypyın, TaiüiHM, My6oflHjıa, tekchmct, HHOpa, hhthkojih
TexHOHorHH aa Maaoay xH3MaTpacoHHxoH H^caarflomrapo aap 6ap Menıpa^ı.

10. «MaaoA aa htthjiooth Max4»fi» - Maaox be htthjiooth Max4>HH pacMHe, kh xh4>3h ohko
THÖKH KOHyHiy3opHH MHJuiHH TapE^KO MyafisH Kap^a my^aacT. EHHOöap hh, TacHH4>H
HCTH4>OAa6apHH OH MyTOÖHKH KOHymyaopHH mhjuihh Tapa^KO tehehm Kap^a Memaaa;^. Hh
HTTHJiooT MeraacHE^ı, iiih^okh, HaMogH, 3JieKTpoHH, Honii, TexHOjıorH aa MaajıyMOT aap
maKJiH TaHXH30Te 6oma;t, kh aepn xh4)3h xyKyKH mojihkhhth 3exHH Kapop flopaa.

MOAZIAHIV
CO^A^OH ̂ AMKOPID^OH KAPBİ^

1.
XiaMKopH Oehhh Tapa^KO coxaxoH aepHHpo .aap 6ap Menıpa^:
TaMpHHKOH Kapöii aa TaajiHM:

а. TEMpHH, MamFyjiHHTKO aa KypcKO ^ap MyaccHcaxoH te^chhcth xap6H, MapKaa^OH
TaajiHMH aa OMyaHimi, ^ap mrap MyaccHcaxoH TaxcHJiOTHe, kh Tapa4>H KaöymcyHaHjta
MyaÜHH KapAaacr;

б. MamryjiHHTKOH OMyaHmH Aap khcmkoh xap6H, chto^pco aa AOHHimcaAaKo;
a. My6o.zmJiaH MyraKoOHJia/flK^OHHÖaH KaâaiH xap6H aa maxpaaHAH, AOHHnntya xap6H

aa g AacTyp;mxaHxaroHH xap6H GaâHH MyaccHcaxoH TaajiHMH aa OMyanıım;
r. TampH^KOH TaMOCHH MyraKoOHJia aa MyOoAHJiaH ;ıoHHmxo 6apoH tekmhjih Taı>jiHMOT

aa MEinryjiHHTKO.

2. HınTHpoK mp MEinKKO, MamiyjraHTKO aa mehikkoh MyımapaK.

3. CaHDETH MyAo4)HaaH.
4. XiaMKDpHKOH KapOâ aa TampH4>KOH temoch öehhh HaMOHHaaroHH ıgçttaa^^H MycaıuıaK.
5. COKTOpH TEHIKHJIHH KyBBEKOH MycaJHiaK, COKTOp BE TE^^C^ - KHCSp^ı^ KapÖH,
HaopaKyHHH KaâETH maxcH.

6. MyöoHHJiaH MaajıyMOTH pı
XaMKOpHKOH JIOrHCTHKl^ Ti

Th66h KapÖH aa xh3:
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10. AMajiHeTH FaöpH^rii as ̂ jıa, cyjı^^gHa, KyMaım OamapaycTOHa aa MyOopHsa 6ap
3HA2Q1 poX3aHXOH Öa^pİİ.

11. MyOofliüiaH htthjioot flap Oopan hh3omxoh j^yıçyıçHH xap6H.
12. XapHTaco3H Ba rH;qporpa4)HS[.
13. MyöoOTJiaH Kaap^oH j^apöfi 6o Maıçcajm öajıaHfl öapflomraHH MajıaKaa KacOn.
14. MyöoflHJiaH Hafiam xap6H sa maxpBaH;iH, MymoBHpoH aa ̂ 3i>y tomxo.
15. MyöoflHJiaa htthjioot aa Ta^HÖa aap co^aa Ta^KHKOTH hjim aa TexHOJiorHaH j^apÖH.
16. 4opa6HHHXOH h^tthmoh, aap3HiıiH aa 4>ap7^aHrH.
17. MamryjiHHTîco, MyöojiHJiaH htthjioot aa Ta^HÖa aap" caMTH öeaapaprapaoHHH MHHaj^o
aa Maaomı xyjıco3H TapKanaa.

18. MaunyjiHHTJCo aa My6oflHJiaH htthjioot aa Taıpnöa aap caMTH 6apTapa4) HaMy^aHH
OKHOaT^OH 04)aTX0H TaÖHH.
19. TaapHXH xap6H, öofiroHfi, Hampan^o aa ocopxoHaxo.

MOAHAHV
nPHHCmi^OH AMAJfflTAP^COHfl BA CAMTX;OH MMKOP0

1. Tapa4)X0 MeTaaoHaHjı xaMKopHxopo aoöacTa 6a ıcapopı^oa xyM Map caMTxoH 3epHH 6a pox
MOHaHjı:

а. Box^hxo aa 6o3jihzixoh aaaHpoaa Myjıo4)Ha, capnopona chtotooh reaepajiH aa
MyoaHHOHH oiD^o g narap j^afiaı^oa pacMaa cajıoxHHTHOKH Tapa^xo;

б. My6ojiHJiaH Ta^H6a 6aâHH MyTaxaccHCOHH Tapa^xo flap caMTXOH ryHoryaH
^aaojiHHTH xap6H;

a. TamKHJi HaMyaana TaMpHHX0, MaııiFyjııwTxo aa Kypcxo aap khcmxoh xap6H, chtojko
aa MyaccHcaxo 6o Taapa Mya^aoK, poitroH aa S HMTaeaHOK;

r. MyHOCH6aTxo 6afiHH MyaccHcaxoH Ta'bJiHM0TH-xap6H;
F. TamKHJi HaMynaHH ry4)TyınyHHjıxo, MaıııaapaTxo aa aox5pHXOH MymTapaK, xaMHyHHH

annapoK ̂ ap ıcypc^o, CHMno3HyMxo aa koh4>POHCXo;
a. MniTHpOK flap MaııiKxoH j^p6h, aa »îyMJia MaııiKXOH aoKeaa TapaafloaH, amyaHH

annapoK aap ayaaH MaııiK?(OH xap6H 6a xaâcH Hoaap aa Tanncnjıa MaıııxxoH MynrrapaK;
e. My6oj!iHJiaH htthjioot aa Maaona TaajiHMH;
g. TatMHHH TaxaHJiH MyTaKo6HJiaH KyMaıca MOflziH-TexHHKH, My6oflHjıaH JiaaosHMOTH

^aarâ, MaaoAXO aa XH3MaTpacoHHxo flap maıoiH rpaHTX0 g 6o napııoxTH Ma6jıaF;
xc. X^awı, My6oflHJia, TaıçcHM, ^ypym, jıaanarH 6opî^o aa xH3MaTpacoHHxoH Tapa4>î^o aap

HoapaH coaaiHHOMa oan 6a xaMKopHH aiQH6roxH g hh kh KyMaıcH aKH6roxH aa hhthkojih
TexHOJiorHflxo aa nonaHH nnosaiHOMa cypaT Merapa^ı. .

2. Tapa4)X0 MCTaaoHaım 6apoH aMajiHrapnoHHH CoaHinaoMa^l^^İc^ My^dÖı^ pacMHgiH
TacuHKHaMOH, KH KOHyHpyaopHH MHJUiHH Tapa4)XO th6kh
MynappapoTH hh Cothiiih^
pacoMaa;!.
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3  XiaMKopH 60 ;îap nasap aomraHH MaH^jHaı^OH MyraıçoeHJia sa sj^THg'îOTH Tapa4»^o, aap
acocH 3i>THMo;pı MyraKoÖHJia 6a po}; MOH^^a Memasa^ı.

4. MaBOfly MaiüiyMOTH tckhiikh aa ̂ y^arj^oe, kh aap maKjm poiiroH g napaoxTH Maöjıar
HHTHKoa my^ıaaım, g hh kh Tapa4)x;o aap HK^oarn «ap aoHpaH MyKiappapora CosHiıraoMaH
MasKyp Ba anrap Ta4)oxyMHOMa3^o, npoTOKOJu^o sa TapTH6xo Ta^Hs naMy^aanfl, 6e pcanraH
HOhh6xo 6a Tapa4>H ceıoM hhthkoji aoM.a HaMemaBanfl.

5. Arap Maso^H mp flonpaH CosHnraoMaH MasKyp My6oflHJiarapflHaa 6e3'bTH6op rapı^a?^^
Tapa4)H Ka6yHKyHaHfla Tapa4>H paBOHKynaHfl^ 6a raBpH Karra xa6apflop MeHaMoaa.

MOA^AHVI
MAKOMOTH BAKOJIAT^^OP BA HAKUIA^OH AMAJIH COJIOHA

1. EapoH aMaınırapAOHHH CosHiıraoMaH MasKyp MaKOMOTH BaKOJiar^^opH Tapa4)j^o hhxo
Me6omaHA:

As Tapa4)H XyKyMaTH HyMJoypıiH TypKHa - BasopaiH Myflo4)HaH mhjuihh %MxypHH
TypKHs;

As Tapa4)H XyKyMaTH t^yMxypHH Tohhkhctoh - Basopa-ra MyflO(J)HaH *^yM}^ypHH
To^khctoh.

2. Bo Maıcca^ aMajrarapAOHHH CosHinnoMaH MasKyp MaKOMorn BaKOJiar^opH Tapa4);(o
HaKmaxoH aMajm cojıoHapo oh^ 6a Hopa6HHHXOH ;ıy^0HH6a TaxHa MeHaMoasu^. HaKmaxoH
aMajiH cojıona hom, «onpa, Hopa6HHH, naBi,, cana, ^ofi, ManoMOTH TannauncyHaHaa,
Macıajıa^OH Ma6jıaFrysopH aa ;ımrap ^sBHgrpo Bo6acTa 6a Hopa6HHHxoe, kh lysaponnaa
MemaaaH^l, ;ıap 6ap McnıpaH^t.

3. XiaMKopHH 6alfaffl Tapa4)X0 60 pox^ı 6osflHflXOH MyTaKo6Hjıa aap TaMOMH ca-n^oe, kh jiap
HaK;max.0H aMajiH cojıona hhihoh ao^a my^aana, TaKanar 6axııiHAa MemanaHT^

MOA^AHV^
BEXATAPHH HTTHJIOOT BA MABO;pi MAXa>a

1. TaMOMH MaajıyMOT, xy^aTxo, J^yKyKjı MOJiHKHaT aa MOJiHKHaTH sckhh, HHHyHHH MOJiy
MyjDCH xap6HH Max4>He, kh th6kh MyKappapoiH CosHumoMaH MasKyp TaxaHJi aa g HCTexcojı
McrapflaHfl, TaaaccyrH 6a hmso pacH^anH Ta4)0}(yMHOMaxo, ııpoTOKOJixo aa TapTH6xoH 6aâHH
Tapa^Xo 6apoH MaKcaflxoH xy^[H ohxo My6oAHJia, hcth^oab aa xh4>3 Kapna MeTtraaaHT^
2. Tapa4)XO MyTo6HKH KOHyHpysopHH mhjuihh xyjı, xh(^sh htthjioot, Maac^ aa -ihmcmh
Ma-bJiyMOT oH/ı 6a Maao;^ Ta^xHSOTe, kh xaHroMH aMaım naMyaaHH CosHuiHOMaH MasKyp aa
rysapoHH;taHH Hopa6HHHXOH MymrapaK flap hh coxa 6a aMajı MeoaHA TaaMHH MeHaMcanfl. Bo
HH MaKcafl OHxo 6ohh nyıniH Tajı6Hp)^oepo, kh 6apoH 30i4)3h jıapaıaxoH Ma-ajıyMOTH Max4)HH
xyfl nemÖHHH myjıaaHfl, anaenıaH;!, J^apaması xh4>3h MaajıyMoıe, kh neniHHxo;ı Meraaaaım,
th6kh Hajıaajm safijı HyHHH HOMrysopü MemaaaHjı:

BapoH
XyKyMaTH HyMxypHH Typıaıa

BapoH
XyKyMaTH HyMXypHH To^J^ÇOTOH

Çok Gizli Top Secret KoMHjıan Max4)H ^^^opS&tı^
Gizli Secret s^ax4)H f/li^^ret \
Özel Confîde^ıl^]^ / ^^nte^OHH(KoH4)HneHCHajıâ^) " Çıt^dĞı^* ^
Hizmete Özel _  . ♦ J* • ̂RestnjO^ *Bag^ HCTH^ıojıaH ansMa#;?
Tasnif Dışı Dı^lasşified^ / ğ
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3. MaiJiyMOT be MaBO^H Max4)H 6e posHniH xaTraH Tapa4>H oHxopo la-bMHHKyHaHfla 6a
Tapa^H ceıoM onncop, neııiHHxo;ı sa te^bhji HaMerap^tasLa.
4. MaiJiyMOT aa mebcah Max4>H teht^o 6o po}(}(OH 6aâHH}QnEQ^aTH be AHrap poxxoH
MyHOCH6ıııyMopHAaH meicomoth BEKOAETAopH 6exaTapH, KH as aohh6h Tapa4>xo te'bhh
myAEEHA, My6oAHJia Merap^aHA. ^apa^an MaiJiyMonı Max4>H as aohh6h Tapa^H
pasoHKyHEHAaH oh MyKappap KapAa MemasaA-

5. Tapa4>xo xaTTo 6a'bAH KarbH aMaAH CosHnraoMaH Masıcyp, MacıyAHsıpo oha 6a xh4)s aa
H4)nıo HarapAHAaHH AapanaH Max4)HBTH ME'bAyMor aa meboah Max4)HH My6oAHAamyAa HHrox
MCAOpaHA-

6. Tapa4>xo caMapanoıcHH xhmoah xyKyKH moahkh^ sexHHpo, kh Aap Aonpan
CoSHIHHCMaH MESKyp TEABHA rapAHAaaCT, S HH KH HXTHp01> KEpAE myABECT, Myn}6HKH
KOHynrysopHH mhaah be mapiHOMEKOH 6afiHanMHAaAHe, kh ohx,o HurmpoKHH Me6onıaHA,
TEBMHH MCHEMOKHA- MOAHKHBTH SeXHH Aap CoSHHmOMaH MESKyp, Th6kH MyKappapOTH Aap
MOAAaH 2 KoHBeHCHBH TanncHAOTH yMyMHHaxoHH OHA 6a moahkhath sckhh as 14 hioah cojm
1967 Aap maKpH Ctoktoam Ka6yAmyAa OMEAaacr, 4>axMHAa MemasaA.
7. Arap sapyp myMopHAa masEA Aap Aonpan CosHumoMan MasKyp, cosHumoMan aAOXHAa

ŞoHA 6a 6exaTapHH hhthkoa, HCTH4>0Aa aa kh4>3h MasnyMOT sa meboah Max4)HH sepn
MECSyAHATH MEKOMOTH BEKOAETAOp 6apOH Kap BK CEMTH XaMKOpHH Aap MO/^AH İV
HHmoHAOAamyAa, 6a hmso pacoHHAa MemasaA-

8. MasAyMOTe, kh Aap pa^ra aMEAHrapAOHHH CosHmsoMaH MasKyp AacTpac MerapAaA, as
Hohh6h xap BKe as Tapa^xo HEMerasoHaA 6ap shazhi MaH4)HaTX0H Tapa4>H Asrap € hh kh bfoh
Tapa4>H ceıoM HCTH4>0Aa rapAEA-
9. Tapa4)XO 6apoH HCTH4>OAa6apHH MasAyMOT sa mesoah mek^h so6acTa 6a skts^hcth
KHSMETH sa 6a maxcoHe, kh haoseth KopKapAH OHpo AopasA, Ka4ıoAaT mcahkeha.
10. T^ap KOAETH HoraxoH onncop rapAaAasH MasAyMOTH Aap pa^TH aMasHrapAOHHH
CosHAmoMEH MESKyp My6oAHAamasaHAa, Tapa^e, kh hh koaetpo MyaHBH KapAaacT, Tapa4)H
Asrappo OHA 6a koaeth pyÜAOAa xa6apAop MesEMOBA.

MOA^AHVm
MACbAJIAÎ^OH ÎÇyiÇyKfl

r

1. XiafiaTH xap6H aa ma^psasAH, maxcoHH Aap Ta'bMHH0T6yAa sa € aı>soH ohaeh ohxo sa
AOHHnmySHH Kap6H KasroMS 6yAy6om Aap jçyjsym AasAara Tapa^n Ka6yAKyHaHAa, as oh
HyMAE KanroMH sypyA, 6yAy6om sa xopHH myAas 6a/as oh, sepn To6eHBTH KOHymysopHH
MHAAH sa lopHCAHKCHBH Tapa4)H Ka6yAKyHaHAa k^^P AOpasA- Koaeth TaT6HKH To6eHBTH
xyKyKHH Tapa4)H Ka6yAKyHaHAa sa nem6HHH rapAHAasn Aasoe, kh Aap KOHymysopHH
Tapa4)H pasoHKyHEHAa MasnyA Ha6omaA, oh rox nasoe TaT6HK MerapAaA, kh Aap
KOHynrysopHH Tapa4>xo Mas^yA acr.

2. J\ap MEspHAH 6osAomT sa e xa6c rapAHASHH xaHaTH xap6H sa maKpaaHAs, maxcoHH Aap
TasMHH0T6yAa sa 6 ebsoh ohaeh ohxo g AOHHmHyeHH xap6H, Tapa^n Ka6yAKyHaHAa oha 6a
KOAETH 6aMHgH0MaAa Tapa4>H pasoHKyHEHAapo paspas xa6apAop MenaMOBA.

3. XiaHroMH xaâaTH xap6H sa maxpBaHAH, maxcoHH Aap essoh ohaeh
OHXo e AOHHHiHyeHH xap6H sepn ra^ramoT sa g hh kh 6appacj^^}^' Tap^^ j^6yAKyHaHAa
Kapop MerapEHA, oh rox 6a o^^üB^oçg^KHMOBH yMyMHSiOTpo4>]^^EK çftı^KpsaHAOHH
Tapa4)H Ka6yAKyHaHAaHC'n;^ı!^^'^Ş^^^^A0Aa MemasaA..i - )
4. OaSOAHBTH AOHH
masaA, arap as aohh6h

Tf

OH

xap6H BE ma}^^H^ MerasoHİ^ Kaıs k^;^^
Ka6yAKyHaHAa\^^QH KEpAa üıasaHA. / , ̂  zi
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5. HncöaTH ^0HHiır?ygHH j^apSii ^ason hhth30mh MyBO^HKH KOH^a^oH aMamcyHaımaH
MyaccHca^oH Ta^nHMHH Tapa4iH Ka6yjiKyHaHAa aa HHCöaTH KopMaH^ıOHH xap6H sa rpaMc^aHH
»îaaoj^oH HHTHSOMH MyBo4)HK;H KOHyHiysopHH MHJuraH Tapa4)H 4>HpHCTaiiaa TaTÖHK Kapaa
MemaBa;[l. Bo sy^j^H hh, MaıcoMom caJio:(HaT;(opH }^ap6HH Tapa4>H Kaöyjo^HaH^^a
MCTaBOHaHA 6a gaitanı maxcHH ̂ apöfi aa ıpas^aaHHH, Tax;TH 4>apM0HAe^H oh^o 6y;ıapo, ̂ ap
j(OHpaıı yxaaAopHxoH aa3H4>aaH 4>apM0H ^H^aım.
6. Po;^6apH KanoHH xap6HH Tapa4>H paBomcyaaHAa î^yuyK flopafl, kh HHcöaT 6a ̂ afiaiH xya
MyroÖHK?! MyKappapoTH Konya^oH flaxjiflopH xaaaMOTH xap6H aa KoayHiysopaH hhthsomh
HOpa^^OH HHTH30MH aHACmaa.

7. X,afiaTH xap6H aa maxpaaHAH, aı>30H ooııaH ohxo g aoHHnr^ xap6H HaMeraaoHaH^ 6a
4)a'bOJiHaTH CHgCH Mansyjı maaaa^t g 6ap 3hmh Tapaca IQı6yjncyaaBAa aroa 4)aaojıaaT
6apaBA.

MOAOAHK
MMOH^^YBPOH

1. K^oayaryaopaa Majuma Tapaca Ka6yjncyaaaAa aHc6aT 6a ;ıaaaoa ayöpoaa maxcoaa
ceıoM T^aaroMa aManarapAoaaa CoaamaoMaa Maaayp acra^oaa 6ypaa Memaaa;!.
2. Tapa4)X0 a3 ^aM^arap 6apoH 3axMâ nıy^jaa g 4>aBTaaaaB xaâaTa xyfl aa 6apoa
3apap/TaJia4>OTa 6a o;^aMoa, MOJiy Myjnc aa Myx,BTa 3acT paccaa^aanıoa, kh ^ap pa^Ta
aMauarap^loaaa 4>a'bOjnıaTH Aap Aoapaa CoaaaıaoMaH MasKyp nenı6HaHnıy;ıa, 6a ayK^
OMa^iaaaA, Tajıa6a ^6poapo aaMeKyaaa^ı, 6a acTacaoa xoaaTxoe, kh ayaaa aapap aa g
Tajıa4)0T flap aaıa^aa xyayKaa3apH g pa^Topa ıçacfloaa 6a ayaya oMaaa 6omaa.
3. Tapa^xo aap SKaoarâ Macaanaa aap aaTaaaa xyayKaa3apH aa g pa4iTopH Kacaoaa 6a
ayaya OMaaaaa ayaaa xoaaTxopo Myaaaa McaaMoaaa. Arap 3apyp aoaacra maaaa,
KOMHCcaaa MymrapaK aap xaaaTH aaMoaaaaroaa }^ap ffice a3 rapa^^o 6apoH Myaâaa
aaMyaaaa 6a 6aaaa 2 Moaaaa Ma3Kyp Map6yT 6yaaaH aMaaxo g 6e T^apaKara ranncaa Kapaa
Mcmaaaa- Arap KOMHCcaa MyaırapaK ao6acTa 6a Macaaaaa Maaıcyp 6a Myao4>aKa aa6agaa,
oarox Kapopa aaaaaıa Ka6yaKyaaaaa 3'bTH6opH 6apTapB aopaa.

MOMAHX
MACIAJIA^OH MAtMYPfl

t

1. XaâaTH xap6H aa ma^paaaaâ, ınaxcoaa aap Ta'bMHaoT6yaa aa g aı>30H oaaaa oaxo aa
aoBamaySaa xap6â a3 Macyaasr aa aMTag3xoa aanaoMaTâ HCTa4>oaa aaMe6apaaa.
2. Arap Tapa4>xo TapTH6H aarapepo Myao4>aKa aanapaa 6omaaa, Tapaca Ka6yaKyaaaaa
aaMeraaoaaa 6a aoaanıa^ xap6H, xaâaTH xap6H aa maxpaaaaâ railp as yxaaaopaxoa aap
CosanraoMaa MasKyp g aap co3anmoMaxoB Maa6aı>aa aamoaaoaanıyaa, yxaaaopHH aarappo
aorysop aaMoaa.

3. Ba aoaanıaj^ xap6H, T^afiara xap6H aa maxpaaaaâ xaMoa pacMagra MatMypâ naj^a
Merapaaa, kh aHc6aTH xaMKac6oaa oaxo aap Tapa4)H Ka6yaKyaaaaa aMaa MCKyaaa.
4. XiafiaTH xap6HH Tapa4)H paaoaKyaaaaa xyKyKa nymaaaaa aH6ocH xap6HH xyapo aopaa,
arap TapTa6a aarape aap gasomra Ta4>oxyM, npoTOKoaxo aa KaıW|igpa^>H TexaHKHH aap
aoapaa CosanracMaa MasKyp 6aHM3opacHaa, nem6HaH
Kia6yaKyaaaaa TaHXH30T aa aMKoaoTH sapypapo 6apoa 4)aı>o.i]^^HâM3^^jıj

[aa- Tapaca
MH aapOH

^yXaaaopHXOH XH3MaTH TaiMHB
aH6ocH xap6aH Tapa4)H Ka6y.
?(ap6HH aoM6ypaa 6apoa sf
paaoBKyaaaaapo HCTH4>oaa 6a]

MC ap

M^cy6

xap cypar
aMyaapo afi
ya Meraai aa?! paM3xoH x,a
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ika Tapa^î^
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5. Tapa4)H pasoHicyHaHaa mp ̂oJiaTj^OH sapyp myMopHflaH ̂yKyıçH Goanac xoHflaHH xafiaTH
xyflpo flopaa. Tapaca KaöyjncyHaıma aap xojıaTH Ka6yjı HaMy^aHH nyaHH flapxocTH ^ohh6h
Tapa^H paBOHKynaH^ıa, ^HxaTH xapHH ay^rap pasoH HaMy^aHH xaâaTH ;îaxjmop qopaxoH
sapypapo Meamtemaa-

6. Mac'bajıaxoH MaiMypHe, kh xoaaTxoH HcmcHOHpo nemGami MeaaMomm, MeıaBoaaiia
flap eaaomra Ta4)03QT^, npoTOKOJixo aa xapopAo;]xoe, Ka aap Aoapaa CosarnaoMaa MasKyp
6a HM30 pacoaaaa MemaBaaa, Myaappap rapAaaa-
7. XiaâaTa xap6B aa maxpaaHAB aa maxcoBa mp TaaMaaoTGyAa aa € auoa oajıaa ohxo
Meraaoaaaa aa aMTagaxoa aaMaoMazpcoa 4>apxaBraa a4)capoH aa Mm)aaa xap6aa TaÖKa
TapraGoTa Tapa4)a KaGymcyaaaaa nemGaaaınyAa acTa4)oaa Gapaa^ı.
8. /^ap xoaaTa ^aaıaaaaa aroa xaaaTa xapGB aa' maxpaaB;^ aa maxcoBa ^ap
TaaMBBOTGy^ia aa € aiıaoa oajıaa obxo aa Aonaar^Saa xapGâ, Tapa4>a KaGyjncyaaaAa Goba
flap bh xycyc Tapaca paaoBKyaaaaapo orox aaMoafl, ^aca,2Q>o Ga Haa^aKrapaH $ypy;q:'oxa
G^aajiMajıajıâ ;ıap xyflyfla flaajıaTa xyfl aHTBKOJi HaMy^a, to aa xyflyfla xyfl aaraKOJi flOflaaa
aaca^l Goba raMOMa Hopaxoa aapypâ, aa oa ̂ yMaa aopaxoa TaGGapo aHAemaA-
9. X,ajiaTH xapGâ aa ınaxpaaBAB, maxcoaa Aap raaMaaoTGyAa aa 3 aaaoa oajıaa ohxo aa
AOHBim^gaa xapGâ öoaa sa ^aaojraare, kh Ga MyxaTa arpo^ aapap MepacoaaaA, xyAAopB
aaMOSHA, Ga nemrapaa a^Aocmaaaa MyxaTa aıpo^ aa paoa KapAaaa Koayaryaopaa Tapaca
KaGyaKyaaHAa, kb Ga aa Macıana Aaxjı AopaA, AaKKara abaab aoxap aaMoaHA.
10. Tapa4)a KaGymcyaaaAa AaxaTa TamKajı aa Gapryaopaa HopaGaBaxoe, kb Aap xy.z^.2m
AaanaTB xyA Ga Baıqna rapa^Ta my^aacT, Gapoa neınHaxoAa xaaMaTpacoHaxoa aaıcjnı&m, 6o
«ap aaaap AomraaB aMKOHaaTxoa xyA, Go napAOXT aaMy^aan MaG^ar 6 TapaKa poöroa
Kapopa BaxoB KaGyjı MeaaMosA-
11. MaınFyjıaaTxo aa OMyaaıııxo MyroGaKa Koayaryaopaa Tapa4)a KaGyjacyaaaAa
neınHaxoA Kap^a MemaaaaA. T^OHanr^ xapGâ, xaBaTa xapGâ aa ınaxpaaBAae, kb aMKoaasTa
amrapoK KapAaapo Aap MaııiFyjıasTXO aa OMyaaıııxo Go caGaGxoa aa xyA aaKapAaaa
GapacMaa TaajmMü, pacs HaKapAaaa aaTaaoM, aaaaa canoMaTâ aa rafipa aa^opaHA,
MyToGBxa TapTaGcTB AaxAAop, kb KOByaryaopaa Tapa4>a naGyAiçTiaHAa Myaaaa KapAaacT,
aa Myaccacaxoa TaajmMâ xopa^ KapAa MemaaaaA. Aap X0AaTB aapypâ Go Myao^BKaa
Tapa4>xo, npoTOKOJm AaxAAop Aap Aoapaa CoaamaoMaa MaaKyp oba Ga OMyaame, kh xaTapa
AOHHB MyTaxaccacoHpo AopaA aa TaApaGaa aapypapo rajıaG MCKyaaA (MaınFyjıaaTxoa
xaaoHaaapAfi, Taâ^pan OTam4>amoHH aa raâpa) Ga BMao pacoaaAa MemaaaA.
12. HHTHXo6a xaâaTH xapGâ aa maxpaaHAâ aa Aoaaın^ya xapGâ aa AoaaGa Tapaca
paaoBKyaaBAa, NiyroGana Meî>gpxoe, kb Tapaca KaGyjiKyaaaAa Myaâaa KapAaacr, cypar
MerapaA.

MOAqAIlXI
XH3MATPACOHHXOH THEEA

1. X,aâaTa xapGB aa maxpaaHAâ, AoaanPîya xap6Be, kh Aap Aoapaa aMajrarapAoaaa
CoaHiüHOMaH Maaıcyp ca^apGap McrapAaaA, Goba aaaaa xyGH cajıoMaTâ Aomra GomaHA.
Tapa4>a KaGyjncyaaaAa MeraaoaaA xyjıocaH tbGGh ranaG hamosa, kb ohxo aa ayıçraa aaaapa
thGGb cojdim MeGomaaA.

2. Xapow Gapoa Myoaaa aa TaGoGara Aoaaıoa^ xapGB MyroGaıçB^öHyBrj^paB MBJUıaa
Tapa4)a KaGyjncyaaHAa napAOXT ̂ KjagAa MemaaaA. XapoaoT aoGa^ İ5a cyıy^yı^ tbGGb g
xapo^oT Gapoa canoMaraı^^iCjmı^^'&î^MpGâ aa xBCoGa Tap^a KaGyfl^Haau^^apAOXT^^j;
KapAa MemaaaA- ^ ' - J:

V  ® i?\\ " V'*- r fiV  *" i. 4- </ m 'jf



3. XH3MaTpaC0HHX0H gpHH 83 XH3MaTpaC0HHH 7^aHnntmtr^wmifiTM
jcafiara xap6H aa ma^pBaHflH aa maxcoHH aap TaaMHHOTÖyfla aa e aaaoH omıaH oid^o 33
^OHHÖH Tapa^H KaöyjDcyHaHfla 6a raapa pofiroH neniHK^ofl Kapaa MemaaaBw. napfloxTH
Ma6jıarH MyoHHa aa Ta6o6aTH ^afianı ?cap6H aa ma^paaH^ aa maxcoHH aap laaMHHOTÖyfla
aa g aa30H OHJian ohxo 6a hcthchoh XH3MaTpacoHiD^OH epna Taa^Hjm aa XH3MaTpacoHHH
Tat'îHjmH flaHflOHnH3HiıiKH, th6kh cyrypTan th66hh MyTo6HKH KOHyHryaopHH MHjuraH
Tapaca Ka6yjııcyHaHfla flOflaray^a, aManâ Kap;ta Memaaaa.

4. Xapo^oTH ao6acTa 6a xyKyKH cyrypraaH aa xH3MaTpacoHHH Ta6o6aTH 6apoH Kafiaıa
](ap6H aa maT^paaa;^ aa maxcoHH «ap TaaMHHOT6y;(a aa g aı>30H oHJiaa ohxo 33 '^ohh6h
Tapa4>H paaoHKyHaHjcıa, g hh kh j^afiam xap6H aa ma^paan^ napfloxT Kap^^a MemaaaH^t.
5. :)^aHaTH ?(ap6H aa ma^pBaımH aa ınaxcoHH flap TaaMHH0T6yfla aa g aı>30H OHJiaH ohj^o
MeraaoHaH^t aa TaMOMH XH3MaTpacoHHXOH th66hh TaaMHHKyHaH^aH Tapa4>H Ka6yjiKyHaHfla
flap ;toHpaH cyrypja HCTH4)Ofla 6apaH;ı.

MOA2lAHXlI
MACbAJIA^OH MOJnmBS

1. Tapa4>H paaoHKyaaHAa 6apoH napfloxTH Ma6jıarH Mya^n Maom, xypoKaopH, »îoh 3hct,
HaıyiHgT aa flHrap Macı>aııaxoH MOJnıaaHH ^^afianı xap6H aa maxpaaHflH aa ^OHHm^gHH
}(ap6H, KH 6apoH aMarrarap/^OHHH Hopa6HHHXo «ap AOHpaH Co3HinHOMaH MaaKyp ca4)ap6ap
rap;^aHA, Macayjı Me6oma;ı.

2. ̂ ap ^ojıaTH flapxocT naMyaaHH Tapa4)H paaoHKyHaH^ıa Tapaca Ka6yjiKyHaHfla «ap 6opaH
H'îpo Kap;(aH/HaKapAaHH MacaajıaT^oH aepnn, HHHyHHH Konea HaMy^aHH oh 6apoH xaiiaTH
:(ap6H aa maxpaaHAH aa aohhiot(^ xap6H, kh 6o MaıçcaziH HnrmpoK «ap MamFyjiHaıxo aa
0My3Hm ca4>ap6ap Merap^^an^t, Kapop K:a6yjı MenaMOKa:

а. EapoH xaâaTH xap6H aa maKpaaHAH:

(1) MaomH MoxoHa (mapr aa Ma6jiMTy3opHH a^capon aa cepxcaHTOHe (npanopniHKOH),
KH ;îap Kypcxo nniTHpDK MeHaMCHH^, ao6acTa 6a pyT6aH xap6HH ohxo aa' mapry
Ma6jıarry3opHH xafiaTH maxpBaH;iH ao6acTa 6a aa3H4>aH ohxo 33 iiohh6h Tapaca
Ka6yjiKyHaHj!ia MyaHsa Kaputa MemaBaA);

(2) napAOKTH ap3HiıiH MamryjraaTKO aa OMyaaıiD^o (6o napAOXTH Ma6jıaF (My3AH0K,
HMTHg3H0K g poftrOH);

(3) capy jih6oc (TaHxo a4>capoH aa npancpmaKCHe, kh aap Kypcxo Aap MyaccHcaxoH
TaajiHMH Ta^CHJi MenaMCHHA, MeraacHaHA capy jiH6ocpo MyTo6HKH capy jra6ocH a4)capoH aa
npanopmHKOHH Tapaca Ka6yjiKyHaHAa nymaHA)-

(4) riapAOKnyjiH 6apoH Ta6H6oHe, kh TatJiHMH Maxcyc McrapaHA.

б.EapoH AOHHmA^ xap6H:

(1) HHTHKOJi;
(2) AoörapKyHH (aap MexMOHxoiM;^e2e8^Aap Anrap lag^H jK^y^ncyaaHAa

MyaöKH KapAaacr); ^ ^ X 1
(3) Ma6jiMTi x^0KH xaprt^f& O^apr ^î^^a6naİT^3opH a3"^.%)HHjŞH Tapa4)Hj^'

Ka6yjiKyHaHAa Myanaa Kapaa Menıa«®î,^//f^X\o'iît\ı \



(4) napflOKTH apanniH MaıııryjııwTX,o aa om^hüd^o (MysflHOK, 60 HMingaj^o g poöroH);
(5) capy jra6oc (MyıoÖHKH capy jihöoc, kh 6apoH flOHHnr^ j^apfîHH Tapaca

KaöyjncyHaH^ia Myafian rap^ıa^aacT);
(6) flHrap HaMyflH Maome, kh 6a «okhiip?^ KapÖHH MyaccHcaKOH th66h «ap KypcH

mamyM, KaHFOMH lysamraHH Ta^HÖaoM^H, nap;ıoxT Kapsa Memasas.

3. KypcKOH 3a6oHH TypKH sap TypKHH (aa oh syMsa MamrysHHTKOH TafigpHH 3a6oHOMy3H) sa
KypcKOH 3a6oHH TosHKH, KH sap Toshkhctoh 6apry3op Mcrapsans, pofiroH Me6omaHS.
ManiFyjiHaTKoe, kh xapoHOTH Maönam angspo Tajıa6 MOKynas (aa ^^yMJia, rafigpHH
KaBOHasapsH, TaâgpHH 4>H3HojıorH, om^hhhi mHHOBapHH 3epHo6H Ba ryaamraHH MOHeaxo aa
Fafipa) nyppa napsoxT Kapsa Memaaas-

4. XiaâaTH xap6H aa maxpBaHSH aa sonanr^ xap6H nem aa xypyH aa xysyflH Tapa4)H
Ka6yjncyHaHsa 6ohs K;apaxoH xys aa maxcoHH sap TatMHHOTÖysa aa g aaaoH OHJiaamoHpo
nyppa napsoxT naMcans. flap cypam xypysH Taa^nsfi KapaxoH xafiaTH xap6H aa maxpaaHSH,
maxcoHH sap TaaMHHOT6ysa aa g aaaoH OHJiaH ohxo aa sonam^yH xap6Hpo Tapa4)H
paaoHKyHaHsa MyTo6HKH xys^aTH nemHHxosHaMysaH Tapa^H KaöyjncynaHsa, kh sap oh
Ma6jıaFH Kapsmysa nnmoH sosa mysa, aa hohhöh mskomoih canoKHarsop thcskk
rapsHsaacT, napsoxT MCHaMoas-

5. XapOHOT ĞapoH MamrysHHTKO aa OMyanm 60 sosjıapn HMA aa hohh6h Tapa4>H
paaoHKynaHsa 6a cypaTXHco6H 6oHKHe, kh aa hohh6h MaKOMom aaKOJiaTsopn Tapa4>H
Ka6ysKyHaHsa Myaftan Kapsa mysaacT, sap MyssaTH 60 (macr) pyaH nac aa rHpH4>TaHH
cypaTXHCo6, kh sap oh Ma6sarH xapHrapsHsa nmnoH sosa mysa, aa hohh6h MaKOMora
canoKHHTSop TacsHK rapsHsaacT, sap oxHpH xap hk saapan TaxcHS (apaHinn kk moxh TaxcHJi
g KypcxoH aa «k mox KyTOx 6ohs 60 nysH Haıw napsoxT Kapsa maaas) napsoxT Kapsa
Memaaas-

6. XaâaTH xap6H aa maxpaaHSH aa maxcoHH sap TaaMHH0T6ysa aa g aaaoH OHJiaa ohxo,
HHHyHHH soHHHiH^ xap6H KaHTOMH TampH^), 6ysy6om aa TapK Kapsan MaapHSH
aHsoa6aHSHH KOHyHiyaopne, kh sap Tapa4)H Ka6ysKyHaHsa aMan MCKynas, Kapop Merapans.

MOAZIAH xm
PACMHfiTH ryMPyiOft BA IUHHOCHOMABA

1. XaHaTH xap6H aa maxpaaHSH, maxcoHH sap Ta-bMHHOT6ysa aa g aaaoH OHJian ohxo aa
HHHyHHH soHHniH^ xap6H 6oas KOHynıyaopHH sopHH Tapaca Ka6ynKyHaHsapo sap 6o6aTH
6ysy6om aa cagxaTH xopHHHgH sap xysywı Tapaca Ka6ysKyHaHsa pHoa aaMonas.

2. ^aâaTH xap6H aa maxpaaHSH, maxcoHH sap TaaMHHOT6ysa aa e aaaoH OHJiaa ohxo aa
HHHyHHH soHHnmygHH xap6H 6ohs KoayaryaopHH HopaH ryMpyKii aa aaaopaiH
niHHOCHOMaaHH Tapa4>H Ka6yjncyHaHsapo xaHroMH aopas aa xopHH mysaa paoa naMonas-
X,aMaaMOH, Tapa4)H Ka6yjiKyHaHsa TaMOMH hmkohoth HMTHgaxoH MaaMypapo, aa nyMjıa
nemHHXosH paaosaspo sap soype^Reeggm'aopHH xys nenraHxo^^eHaMOHS-

Iry>

\
'/rr-'isO ^



MOA^AHXIV
yX^OPIIH TAPAO^O, KH A3 COSHİUHOMA^OH

^PİTAPH EAâHAJIMHJIAJia BA MH£H MEOAH;^

MyKappapoTH CosHimıoMaH MasKyp 6a xyKyKy y3waflopHxoH Tapa^jj^o, kh as «Hrap
cosHiıraoMa^OH 6aâHajiMHJiajiH 6apMeosA flaxojıaT HaMeKyHa^ aa 6ap SHAaH MaH4)HaT, amitim
aa TaMOMHaTH apsHH aaajıaj^oH ̂ larap HCTH^o^a öypaa HaMemaaaA.

MOA^AHXV
MJIJIHBA^CJ^O

1. XiaMa ryna 6axcy hxthjio4>oth ^aaroMH aMajiHrapj[tOHH aa & mapx flOflaHH CosHiıiHOMaH
MasKyp 6aMH6HOMa;{a, 6osm. 60 poxH ManosapaT aa ry^ıymyHHflH 6aâHH Tapa4>xo «ap caTXH
HMKOHnasHpH noöHH xajı Kapaa Memaaan aa 6a cyflH mhjuih g 6afiHanMHJiajiH g Tapa4>H ceıoM
neniHH^OA Kap;ıa HaMemaaa;^.

2. Arap 6axc aap MyaaaiH 60 (macT) pya as pyaa oro3 myaan, xajı Kapaa Hamasajı, Tapa4)xo
6oafl ry4)TyıııyHHflpo mp flaaoMH 30 (chx) pya ofo3 naMoana. Arap aap flaaoMH 60 (macr)
py3H MHH6aw 6a KapopH aıc^oa Haoanfl, Tapa^xo MeraaoHaHfl, kh aMajna Co3HmHOMaH
Ma3Kyppo MyTo6HKj! TapTH6H flap MO,flWAH XVII nem6HHHmyaa Kara

MOA5AHXVI
TAFâHPy HJIOBA^O BA E03EHHİİ

1. Bo po3HrHH xaTTHH Tapa^xo MyMKHH acT 6a Co3HiıiHOMaH Ma3Kyp wfiHpy HJioBaxo
aopHA Kapaa maaan;!, kh ohxo 60 npoTOKOJixoH ajıoxıı;:(a 6a pacMHar ̂ aponap^a myaa, khcmh
^^tOHamasaHaaH CoaHuraoMaH MaaKyp 6a xhco6 Mepaaaaa aa th6kh MOjmAH XVIII
Co3HiıiHOMaH Ma3Kyp 3i>th6op naitao MenaMOKHA-

2. Xiap HKC a3 Tapa$xo MeraaoHaH;!, aap xojıaTH aapyp myMopHflaH, TaaaccyTH poxxoH
aHHJioMaTH flap xycycH aa naa mma 6apoMaaaHH CoaHnmoMaH MaaKyp nemHHxofl Hpcojı
HaMOKH;!. ry$TyıııyHHflxo flap aaaoMH 30 (chx) pya aa canan rHpH4>TaHH nemHHKOjgH xaTTH
OFoa Kap;(a Memaaana- Arap aap flaaoMH 60 (macr) pya HaiH^ae 6a aacT HaoxA, xap Ka;ıoMe
aa Tapa4>xo MeraaoHaa aMajiH CoaHuraoMaH MaaKyppo MyTo6HKH TapTH6H aap MOjmAH
XVII nem6HHHiııyAa, Kara HaMOxa.

MOMAHXVn
MyX^TH AMAJIBA ̂ ATE lUYAAHH OH

CoannraoMaH Maanyp 6a MyxJiaTH 5 (nann) cojı 3i>th6op Aopa^ı.
Arap sone aa Tapa4>xo ohq 6a TacMHMH xyA nHxaTH Kara naMy^^n aMajra CoaHnmoMaH

MaaKyp TaaaccyTH poxxoH AHiuıoMaiH Tapa4>H j[mrappo xa6ap Hajmxafl, MyxJiaTH aMajiH oh
xyjı as xyA 6a Aaapan MHH6a'aAaH 5 (naHn) cojih AHrap ;iapoa Kap^a Memasaa.

3. X,ap SK Tapa^ MCTaacHa^ OHa 6a TacMHMH xya aap 6opaH aara KapaaHH aMaıiH
CoaHinHOMaH MaaKyp Tapa^n aHrappo aap xap aaıçr TaaaccyTH .pospi^H aHiınoMaTH aap
maıuiH xaTTH orox coaaa- OroKHHOMa^pffsâasifflTaH aMaan nac aa 90
(Haaaa) p^H paaoH HaMyaann oh 3j^raq|^^j[*g[^!q^|çKyHaa- ./ \
4. KaTbH aMajiH CoaHnraoMi
HaMcpaconan-

ıMaxo aa HopaŞnE^öâ ^c|>h Ta^np
II

* ■» V-k



Mo;iHAHXvın
TAC;^HIÇ BA 3'bTHBOP IIAâ^O KAPMH

CosHmHOMaH MasKyp as canaH 60 poxH OTiuıoMaTH rapH^raHH orojgaHOMan oxHpHHH
xaTTH as whh6h Tapa$xo oha 6a H^poH pacMHgrH floxHJiH, kh öapoH 3i,th6op nafiflo
HaMyaaHH CosHnmoMaH MasKyp sapyp acr, 3i.th6op nafi^o MeıcynaA.

MOAZlAHXIX
MATH BA BA HM30 PACOHII;^AH

CosHnraoMaH MasKyp aap maxpH Amcapa canaH 20/04/2022 cojı «ap «y HycxaH acjıfi 60
sa6oHXOH TypKH, TO'mKH Ba aHTjmcH 6a hmso pacoHHfla my^ıa, î^aMan MaTHxo 3'bTH5opH
aKxe;ıa ;ıopaHA. ^ap cypara 6a mhch oMa^aHH hxthjio4)ot «ap Ta4>CHpH MyKappapora
CosHumoMaH MasKyp, 6a MaınH sa6oHH aHrjiHCH a^sajmsn: opm. Memasa;!.

A3 HOHHEH J^VMATH
HVM^yPHH TyPKHfl

A3 HOHHEH J^yiCYMATH
TO'^HKHCTOH

AKap

BasHpH My;no4)HaH Mejıjıfi

lUep Ifl MHpso

BasHpH Myqo4>Ha
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TÜRKiYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TAJIKISTAN
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRldYE AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

PREAMBLE

The Govenunent of the Republic of Türkiye and the Govemment of the Republic of
Tajikistan (hereinaiter referred to as the "Party" or the "Parties");

Confinning their commitment to the aims and principles of the Charter of the United
Nations,

Emphasizing that cooperation in various military fields on the hasis of mutual respect for
sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the common interests and economic
efficiency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing fiıendly relations between the Parties on
the hasis of national laws, intemational laws and agreements,

Have agreed upon the following:

ARTICLEI
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a framework for relations and develop
cooperation between the Parties in the fields specifîed in ARTICLE İV.

ARTICLE n
SCOPE

This Agreement shall be applied to the exchange of personnel, material, equipment,
information and experience in the fields specified in ARTICLE İV.

ARTICLE IH
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the follovving meanings;
1. "Sending Party" means the Party sending personnel, material and equipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement,
2. "Receiving Party" means the Party hosting the personnel, material and equipment of the
Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.

"Military and Civilian Personnel" means the military and civilian persons of armed
forces Parties, who sent by the either Party to the other Party for the implementation of this
Agreement. i
4. "Military Student" refers to the^j^lfiej^^teners and adjutani^^^tlbyll}^6n^g Party
to be assigned to the Sending Party^^S^(^^Mfeışs to receive trai^ğ atlÖie Reih^vıfeg Party's
military schools or other educatiq^ instıtûtıdhs d^rmined by thb Receiving Par%.

ftrfll C\'î-İ
i



5. ''Dependents" means the spouse and children of the Military and Civilian Personnel
whom they are responsible fer looking after in accordance with their respective national
legislation.

6. ^'Senior Personner means the mest senler person among the Military and Civilian
Personnel authorized to supervise the activities of Âe militaıy/civilian group sent vvithin the
scope of this Agreement and appointed in accordance with the national legislation of the
Sending Party.
7. "Grant" means donation or transfer of a good or service free of charge.
8. "Services" means, during joint activities to be conducted by the Parties ımder this
Agreement and in accordance vvdth the agreement between the Parties, provision of training,
technical information, support, development, maintenance, repair, recovery, disposal, port and
counselling support and temporary usage of groımd, sea and air vehicles, equipment, weapons,
buildings and estate on condition that the ovvnership is retained.
9. "Logistical Support" inciudes the sale, grant, exchange, allocation, hiring, technological
transfer and licensing of supplies and services.
10. ^Classifled information and Material": Official information and material that requires
protection for national security of the Parties according to their own legislation. Therefore, it is
regulated by the application of national legislation of the Parties. This information may be in
oral, visual, magnetic or printed form, or in technological or device form inciudes information
subject to Intellectual Property Rights.

ARTICLEIV
FIELDS OF military COOPERATİON

The cooperation between the Parties shall inciude the following fields:
1. Military training and education;

a. Training, education and courses at military schools, training and education centers or
other educational institutions determined by the Receiving Party,

b. On-the-job training at units, headquarters and institutions,

c. Mutual/unilateral exchange of Military and Civilian Personnel, Military Student or
training stafrbetween training and educational institutions, *

d. Mutual contact visits and exchange of knowledge for the improvement of training and
education.

2. Participating in exercises/trainmgs or joint exercises,
3. Defence industry,
4. Military cooperation and contact visits betvveen the Armed Forces,

The organizational structme of the Armed Forces, the structure and ̂ ıgûps^nt of military
units, personnel management,
6. Exchange of military intelligence,
7. Logistic cooperation, grant and logistic s

8. Military medical and military health
9. Communications, electronics, infoı
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10. Operations other than war such as peacekeeping, humanitarian aid and counter-piracy
operations,

11. Exchange of information on military legal systems,

12. Mapping and hydrography,

13. Exchange of personnel for professional development,

14. Exchange of Military and Civilian Personnel, advisors and units,

15. Exchange of information and experience on military scientific and technological research
areas,

16. Social, sports and cultural activities,

17. Training and exchange of information and experience on defence against mines and
improvised explosive devices,

18. Training and exchange of information and experience vvdthin the scope of Natural Disaster
Relief Operation,

19. Military history, archives, publication and museology.

ARTICLE V

PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION AND COOPERATION

1. The Parties may carry out cooperation depending on their decisions in the follovving ways:
a. Meetings and visits of the Ministers of Defence, Chiefs of General Staff and their

deputies or other ofGcials authorized by the Parties,

b. Exchanging experience between the experts of both Parties in varioııs military fıelds
of activities,

c. Organizing training, education and courses at a cost, free of charge or at reduced cost
in military units, headqııarters and institutions,

d. Contacts between similar military institutions,
e. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,

symposiums and conferences,
t

f. Participating in military exercises inciuding real firing exercises, participating in these
military exercises as observere, organizing joint exercises,

g. Exchange of information and training materials,
h. Providing mutual logistical support and exchanging munitions, materials and services

in the form of grants or in retum for payment.
i. Donation, exchange, allocation, sale, hiring of the goods and services in the inventory

of the Parties within the framevvork of the logistic cooperation or logistic support and their
technological transfer and granting licence.
2. The Parties may conciude complementary memoranda of understanding, protocols and
arrangements for the implementation of this Agreement in accordance with the ratification
processes of the Parties under theirnatifigal legislation and in confopmty the provisions
of this Agreement. ' •VA.t-cr .
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3. The cooperation shall be carried out by taking into consideration the mutual interests and
needs of the Parties on the basis of reciprocity.

4. The material, technical information and documents exchanged in the form of grants or in
retum for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with this Agreement,
other memoranda of understanding, protocols and arrangements shall not be transferred to a
third coımtry vvithout prior mutual consent.
5. In the event that the material to be granted vvithin the scope of this Agreement is discarded,
the Receiving Party shall inform the Sending Party in vmtten form.

ARTICLE VI
COMPETENT AUTHORITIES AND ANNUALIMPLEMENTATION PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:
For the Govemment of the Republic of Türkiye: The Ministry of National Defence of the

Republic of Türkiye,
For the Govemment of the Republic of Tajikistan: The Ministry of Defence of the Republic

ofTajikistan.
2. The Parties shall prepare Annual implementation Plans for joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual implementation Plans shall include the name,
scope, type, date, place, executing institutions, fînancial aspects and other details of the
activities to be carried out.

3. The cooperation betvveen the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at ali
levels mentioned in the Aımual implementation Plans.

ARTICLE VII
SECURITY OF CLASSIFIED İNFORMATİON AND MATERİAL

1. Ali classified information, documents, physical and intellectual property rights and the
military material provided or produced under this Agreement shall be exchanged, used and
protected for their own purposes according to the subsequent memoranda of ımderstanding,
protocols and arrangements to be conciuded betvveen the Parties.
2. The Parties, in accordance vvith their national legislation, shall ensure the protection of
information, documents, and ali data on the materials and equipment to be exchanged vvithin
the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint activities. In this
scope they shall take the same measures as the ones necessary for the protection of their ovvn
classified information of the same level. The Parties shall give the exchanged information the
appropriate classification level as shovvn in the table below.

For the Govemment of the Republic of
Türkiye

For the Govemment of the Republic of
Tajikistan

Çok Gizli Top Secret KoMHJian Max4)H Top Secret
Gizli Secret Max4>H Secret
özel Confidential IIınctOHH (KoH^ııvıeHCHajıü) Conüdential
Hizmete özel Restricted Ü&pOH HCTHdlOliaH XH3£»-rH 1Jfeeştricted
Tasnif Dışı Unclassîj^ . 0 ^HMax4)H V" .^Ûhclı^sified
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3. The classified information and material shall not be dîsclosed to or shared with (or
transferred to) a third party vvithout a prior vvritten consent of the Party providing them.

4. The classified infonnation and material shall only be exchanged through inter-
govemmental channels or other channels approved by the security authorities designated by the
Parties. The classification level of the infonnation shall be determined by the Party providing
the infonnation.

5. The Parties, even after the termination of this Agreement, shall continue to be responsible
for the protection and prevention of the release of the classification level of the exchanged
classified information and material.

6. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property
transferred or created under this Agreement in accordance'\vith their national legislation and
intemational treaties to which they are a party. In the context of this Agreement, intellectual
property shall be understood as described in Article 2 of the Convention Establishing the World
intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

7. If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection
of the classified information and materials exchanged within the scope of this Agreement may
be signed under the responsibility of the bodies authorized for each of the cooperation areas
specified in ARTİCLE IV.

8. The information obtained during the implementation of the provisions of this Agreement
shall not be used by either Party against the interests of the other Party or any third Party.
9. The Parties shall ensure that access to the classified information and materials is given
according to need-to-know hasis and to the personnel having appropriate secmity clearance.
10. In the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall inform the other Party of the
situation.

article vın
LEGAL MATTERS

1. Military and Civilian Personnel and their Dependents and Military Students shall be
subject to the national legislation and jurisdiction of the Receiving Party during their presence
in the territoıy of the Receiving Party, including entry, stay and exit. In cases where the
jurisdiction of the Receiving Party is applied and the verdict itself entails a penalty which is not
contained in the legislation of the Sending Party, a type of penalty which is contained in the
legislation of both States shall be applied.
2. İn the event that any of Military and Civilian Persoımel, their Dependents or Military
Students are detained or arrested, the Receiving Party shall promptly inform the Sending Party
of the situation.

3. In the event that any of the Military and Civilian Persoımel, their Dependents or Military
Students faces a legal investigation or trial in the Receiving Party, he or she shall be entitled to
ali generally accepted legal protection which shall be no less than the one enjoyed by the
nationals of the Receiving Party.

4. The activities of the Military Student and Military and^mvili^ Persoımel may be
terminated if they violate the lawj^0^l^^&|^ving Party.
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5. Military Students shall be subject to the legislation applied in educational institutions of the
Receiving Party for disciplinary penalties and Military and Civilian Personnel shall be subject
to the national legislation of the Sending Party for disciplinary penalties. However, the
competent military authorities of the Receiving Party may give orders to the Military and
Civilian Persotmel ımder their command as required by the duty.
6. Senior Persormel of the Sending Party shall be authorized to apply disciplinary measures
on Sending Party personnel in accordance with the provisions of their respective military
service laws and disciplinary laws.
7. The Military and Civilian Personnel, their Dq)endents or Military Students shall not
engage in any political activity or conduct any activities against the Receiving Party.

ARTICLEIX
COMPENSATION CLAIMS

1. The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation claims
of the third party during the implementation of this Agreement.
2. The Parties shall not daim compensation from each other for the injury or death of their
personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in the
course of the performance of the activities ımder this Agreement except Vvhere such damage or
loss resulted from gross negligence or intentional misconduct.
3. The Parties shall jointly determine whether such a situation has arisen out of gross
negligence or intentional misconduct or not. If deemed necessary, a joint commission shall be
established composed of representatives from each Party to determine vvhether the said act or
omission falls within paragraph 2 of this ARTICLE. If the said joint commission cannot reach
agreement on the issue then the Receiving State's decision shall prevail.

ARTICLE X
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The Military and Civilian Persormel and their Dependents and Military Students shall not
enjoy diplomatic immunities and privileges.
2. Unless othervvise mutually agreed by the Parties, the Receiving Party shall not assign
duties to the Military Student and Military and Civilian Persormel other than those specifîed in
this Agreement or in sUbsequent agreements and arrangements.
3. The Military Student and Military and Civilian Persormel shall be subject to the same
administrative applications as their counterparts in the Receiving Party.
4. The military personnel of the Sending Party shall have the right to wear their ovvn national
uniform unless othervvise agreed in other memoranda of understanding, protocols and technical
arrangements to be signed within the framework of this Agreement. The Receiving Party shall
provide, to the possible extent, the necessary equipment for the performance of an activity
during the duty. However, Military Students must wear the military uniform provided by the
Receiving Party. These Military Studg^teaK^ttach military syntbolıîpS^dçd by the Sending
Party in order to be recognized. "I
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5. The Sending Party shall retain the right to cali back its personnel when it deems necessary.
The Receiving Party, when it receives such a request from the Sending Party shall take the
necessary measures as soon as possihle for the retum of the relevant personnel.

6. Administrative matters which constitute exceptions shall be specified in other memoranda
of understanding, protocols or technical arrangements to be signed vvithin the fi-amework of this
Agreement.

7. The Military and Civilian Personnel and their Dependents may benefit from the ofBcers'
clubs and military commissaries within the framework ofthe regulations of the Receiving Party.

8. In the event that any of the Military and Civilian Personnel and their Dependents and
Military Students dies, the Receiving Party shall inform the Sending Party of the situation,
transport the deceased to the nearest intemational airport *within its territory and take other
necessary measures inciuding medical protection until the body is transferred.

9. The Military and Civilian Personnel and their Dependents and Military Students shall
avoid the actions that may harm the environment, pay utmost attention to the prevention of
environmental pollution and shall comply with the regulations of the Receiving Party in this
matter.

10. The Receiving Party shall make the final decision regarding the provision of transportation
services necessary for the conduct of the activities on reciprocity hasis and considering its
capabilities at a cost/at no cost.

11. Training and education shall be given in accordance with the legislation of the Receiving
Party. The Military Student and the Military and Civilian Personnel who are ımable to attend
training and education due to academic failure, lack of discipline, medical problems, ete. shall
be discharged finm training and education institutions in accordance with the relevant
procedures specified in the legislation of the Receiving Party. If deemed necessary by the
Parties, protocols based on this Agreement may be conciuded for training which are life-
threatening and require expertise (fiight training, shooting drills, ete.).
12. The selection of Military and Civilian Persoımel and Military Student shall be executed by
Sending Party in accordance with criteria determined by Receiving Party.

ARTICLE XI
medical services

1. The Military and Civilian Personnel and the Military Student shall be in good health
condition to perform any activity ımder this Agreement. The Receiving Party may request a
medical report indicating that they are medically qualified.
2. The costs of the examination and treatment services for the Military Students shall be
covered according to the national legislation of the Receiving Party. The health insurance
premiums or health expenses of the Military Students shall be covered by the Receiving Party.
3. Emergency medical services and urgent dental care services of Military and Civilian
Persoımel and their Dependents shall be provided free of charge by the Receiving Party. The
costs of the medical examination and treatment, excluding emergency medical services and
vu-gent dental care, of the Military and Civilian Persoımel and their Dep^odentş shall be coveredby a health insurance issued in accordance with the national legisjı^^qf thejfes^iving Party.
4. The insurance premiums service costs Civiliaıı^^.
Persoımel and their Dependen)^hal^b^§v^d by the Sending Party ointiie^iy^itary^jahd
Civilian Persoımel. c
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5. The military and civilian personnel and their Dependents may benefit from ali health
service providers of the Receiving Party covered by this insurance.

ARTICLE Xn

FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be responsible fer the salary/allovvance, lodging, boarding,
transportation and other financial rights of the Military and Civilian Personnel and Military
Students assigned to conduct the cooperation activities under this Agreement.

2. Hovvever, if requested by the Sending Party, the Receiving Party shall decide, vvhether the
following matters shall be met or not, and the terms of meeting them for the Military and
Civilian Personnel and Military Students assigned for training and education purposes.

a. For Military and Civilian Personnel:

(1) Monthly salary (the terms and amounts of the course-participant officer and
NCOs shall be determined in accordance vvith their ranks and the terms and amounts of the
civilian personnel shall be determined in accordance with their status by the Receiving Party.),

(2) Training and Education Costs (at a cost, reduced cost or free of charge),
(3) Dress (only to be wom by the course-participant officer and NCOs in the training-

educational institutions, based on the allocations of the equivalent officers and NCOs of the
Receiving Party).

(4) Shift pay for doctors receiving specialty training.

b. For the Military Students:

(1) Boarding,

(2) Lodging (in the guesthouse or facility determined by the Receiving Party),
(3) Daily allowance (terms and amount determined by the Receiving Party),
(4) Training and Education Costs (at a cost, reduced cost or free of charge),
(5) Dress (according to the allocations determined for the equivalent Students of the

Receiving Party),

(6) Other wages paid to sixth grade medical school students during their intemship.

3. Turkish language courses to be provided in Türkiye (including language preparatory
classes for academic education) and Tajik language courses to be provided in TajiJdstan shall
be free of charge. Training requiring high costs (such as flight training, physiological training,
diver training, free escape tower training, ete.) shall be provided at full price.

4. The Military Student and Military and Civilian Personnel shall clear their own debts and
those of their Dependents' >vhen they leave the Receiving Party permanentiy. In case of an
emergency wdthdrawal, the debts of the Military and Civilian Personnel and their Dependents
as well as Military Students shall be paid by the Sending Par^ according to the document to be
issued by the Receiving Party indicating the amoımt of expense and approved by the relevant
authority. '''•-"s:.

\ İS X,
5. Training and education costs shall be paid in U.S. Dollar b^ t% §ending Pam to the bank
account determined by the competent authority of the ReceivthgParty'V^Öuıl SO |[sixty) days
follovving the receipt of the docıunent indjj;)Cf^pp*SBgeşmoıınt 0f expehse aı^ âpprfeved by the
relevant authority at the end of every tra^^g*^ ̂ ı^ât^n p^od (the costs (#ohe-month or
shorter training shall be paid in cash).



6. The Military and Civilian Personnel and their Dependents as well as Military Students
shall be subject to the tax law effective in the Receiving Party during their entry, stay and
departure.

ARTICLEXni

CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Military and Civilian Personnel and their Dependents as well as Military Students
shall be subject to the regulations of the Receiving Party regarding the residence and travel of
foreigners in the territory of the Receiving Party.

2. The Military and Civilian Personnel and their Dependents as well as Military Students
shall subject to the customs and passport regulations of the Receiving Party dııring their entry
into and exit from its country. However, the Receiving " Party shdi provide ali possible
administrative facilities within the fiamevvork of its legislation, inciuding the provision of visas.

ARTICLEXIV
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER

INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the Parties
arising froıp other intemational agreements and shall not be used against the interests, security
and territorial integrity of other States.

ARTICLE XV
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settied by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and
shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved within 60 (sixty) days from the date of occurrence, the Parties
shall begin negotiations withm 30 (thirty) days. If no solution is achieved \vithin the following
60 (sixty) days, the Parties may terminate this Agreement in accordance with the procedure
specified in ARTICLE XVII.

ARTICLE XVI
AMENDMENT AND REVIEW

1. With the vvritten consent of the Parties, amendments and additions may be made to this
Agreement, which shall be formalized by separate protocols and shall be an integral part of this
Agreement and shall enter into force in accordance vvdth Article XVIII of this Agreement.
2. Either Party may propose revicAV of this Agreement through diplomatic channels, if
deemed necessary. Negotiations shall start \vithin 30 (thirty) days from the d^te of the receipt
of the vvritten proposal. If no result is obtained within 60 (sixty) dajsj the Parties tnay terminate
this Agreement in accordance with ̂ aprocedure specified in Article XV1L
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ARTICLE XVn

DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.

2. Unless ene of the Parties notifîes the other in vvriting through diplomatic channels of its
intention to tenninate it, this Agreement shall be extended automatically for successive periods
of 5 (five) years.

3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
vvriting through diplomatic channels at any time. Notifications on termination of the Agreement
shall be effective 90 (ninety) days after the notification is made.

4. The termination of this Agreement shall not affect the ongoing programs and activities.

ARTICLE XVUI

RATIFICATION AND ENTRYINTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last vvritten notification

by vvhich the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
intemal legal procedures required for the entry into force of the Agreement.

ARTICLE XIX

TEXT AND SIGNATURE

This Agreement was done in Ankara, on 20/04/2022, in two original copies in Turkish,
Tajik and English languages, ali texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT

OF THE REPLBLIC OF Tİ
ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

lusi AKAR

Minister of National Defence

Sherali MIRZO

Minister of Defence
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